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Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt  ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt . Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten ver-
wendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftre-
ten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder ihr versorgendes Fachgeschäft. Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden und nur 
unter vorheriger medizinischer Anleitung.

Important notes
This medical device  is made for single patient use only . If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability 
will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the product, please consult your doctor or orthotist 
immediately. Do not wear the product over open wounds,and use it only as instructed by your doctor or orthotist

Remarques importantes
Le dispositif médical  est destiné à un usage individuel . S´il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute 
responsabilité. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement 
votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas le produit sur des plaies ouvertes. Ne portez le produit qu’uniquement après avoir 
reçu les instructions du médecin.

Advertencia importante
El producto médico  solo está destinado a su uso en un paciente . En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, 
desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso 
del producto, sírvase solicite ayuda de su medico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el producto sobre heridas abiertas. Úselo sólo por 
prescripción médica.

Indicações importantes
O dispositivo médico  destina-se a ser utilizado apenas num paciente . Se for utilizado para o tratamento de mais de um paciente, prescreve 
a responsabilidade do fabricante. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor consulte 
imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use o produto sobre feridas abertas e utilize-o apenas sob recomendação médica.

Avvertenze importanti
Dispositivo medico  ad essere utilizzata da un singolo paziente . L‘utilizzo per il trattamento di più di un paziente farà decadere la 
responsabilità da parte del produttore. Nel caso in cui, durante l’uso, sopravvengano dolori o sensazione di disagio, consultare immediatamente il 
medico o il negozio specializzato di fiducia che l‘ha fornita. Non applicare il prodotto su ferite aperte e utilizzare sempre secondo le istruzioni del 
medico curante.

Belangrijke aanwijzingen
Het medische product  is gemaakt voor gebruik door één patiënt . Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, 
aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw 
arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag het product niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf.

Vigtige oplysninger
Det medicinske produkt  er kun beregnet til brug på én patient . Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens 
produktansvar. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag mens du har produktet på, skal du straks tage produktet af og konsultere 
din læge eller bandagist. Anbring ikke produktet oven på åbne sår og brug kun produktet efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Den medicinska produkten  är avsedd för att användas för endast en patient . Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens 
garanti. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av produkten, kontakta omgående din läkare eller din återförsäljare. Bär 
inte produkten på öppna sår och bara efter föregående medicinsk anvisning.

Důležité informace
Medicínský produkt  je určen pro použití u pouze jednoho pacienta . Budete-li ho používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká 
záruka za produkt poskytovaná výrobcem. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím 
okamžitě výrobek a vyhledejte svého lékaře nebo prodejnu, kde jste výrobek zakoupili. Výrobek nenoste na otevřených ranách a používejte jen 
podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Medicinski proizvod  je namijenjen za upotrebu isključivo na jednom pacijentu . Ako se isti koristi za liječenje više od jednog pacijenta, 
jamstvo proizvođača prestaje vrijediti. Ako se za vrijeme nošenja proizvoda pojavi bol ili osjećaj nelagode, odmah potražite savjet liječnika ili 
specijalizirane trgovine u kojoj ste kupili proizvod. Proizvod ne nosite na otvorenim ranama te ga koristite samo prema medicinskim uputama.

Bажные замечания
Данное медицинское изделие  предназначено для использования только одним пациентом . В случае использования изделия более 
чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные 
ощущения,пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. 
Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача.

Önemli uyarı
Bu ürün tıbbi cihaz  kategorisine girer ve yalnızca hastalar  üzerinde kullanılmalıdır. Aynı ortezin birden fazla hastada kullanılması 
durumunda tıbbi ürünlere düzenleme getiren kanunun anladığı anlamda üreticinin üründen kaynaklanan sorumluluğu sona erer. Taşıma sırasında 
aşırı ağrı ve rahatsızlık duygusu görülmesi durumunda, lütfen derhal doktor veya ortopedi teknisyenini arayınız. Bandajın tıbbi fonksiyonunu 
azaltmaması için asla yapısının değiştirilmemesi gereklidir. Bu gibi durumlarda (örneğin dikişinin sökülmesi gibi) üretici garantimiz sona erer.

Ważne wskazówki
Produkt medyczny  jest przeznaczony wyłącznie do zastosowania w przypadku jednego pacjenta . W przypadku stosowania produktu do 
leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub 
nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia produkt należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie 
nosić produktu na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση  χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή . Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του 
παραγωγού για το προϊόν, σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν 
υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον 
ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

medi. I feel better.

Stabimed® pro
Kurze Softorthese mit Hyperextensionsschutz · Short soft 
brace with hyperextension protection

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. 
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. 
Brugsvejledning. Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. 
Инструкция по использованию. Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. 
Οδηγία εφαρµογής. Інструкція з використання. دليل الاستخدام. Navodila za uporabo. 
Návod na použitie. הוראות שימוש. Jalga panemise juhised. Uzvilkšanas instrukcija. 
Užsimovimo instrukcija.
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Stabimed® pro
Zweckbestimmung 
Stabimed pro ist eine Knieführungsor-
these ohne Extensions-/Flexionsbegren-
zung.

Indikationen
Alle Indikationen, bei denen eine 
Unterstützung der physiologischen 
Führung des Kniegelenks notwendig ist, 
wie z. B.:
• Bei Knieinstabilitäten
• Nach Meniskusverletzungen
• Bei Kniegelenkarthrose 

Kontraindikationen
Zur Zeit nicht bekannt.

Risiken / Nebenwirkungen
Es kann bei fest anliegenden Hilfsmitteln 
zu örtlichen Druckerscheinungen oder 
Einengung von Blutgefäßen oder Nerven 
kommen. Deshalb sollten Sie bei 
folgenden Umständen vor der  Anwen-
dung mit Ihrem behandelnden Arzt 
Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich, vor allem 
bei entzündlichen Anzeichen 
(übermäßige Erwärmung, Schwellung 
oder Rötung)

• Empfindungs- und Durchblutungsstö-
rungen (z.B. bei Diabetes, Krampfadern)

• Lymphabflussstörungen – ebenso nicht 
eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs

Beim Tragen von eng anliegenden 
Hilfsmitteln kann es zu örtlichen 
Hautreizungen bzw. Irritationen 
kommen,  die auf eine mechanische 
Reizung der Haut (vor allem in Verbin-
dung mit Schweißbildung) oder auf die 
Materialzusammensetzung zurückzu-
führen sind.

1 5

2 6

3

4

Vorgesehene Patientengruppe
Angehörige der Gesundheitsberufe 
versorgen anhand der zur Verfügung 
stehenden Maße/Größen und der 
notwendigen Funktionen/Indikationen 
Erwachsene und Kinder unter Berück-
sichtigung der Informationen des 
Herstellers nach ihrer Verantwortung.

Anziehanleitung
• Öffnen Sie alle Gurte und ziehen sie 

diese ein Stück nach hinten durch, 
damit sie das Anlegen der Orthese nicht 
behindern.

• Winkeln Sie Ihr Bein in ca. 45° Grad 
Beugestellung an. Ziehen Sie die 
Orthese über ihr Bein (Bild 1).

• Achten Sie darauf, dass die Kniescheibe 
zentriert in der Patella-Aussparung 
sitzt. Die Gelenkmitten der Orthese 
sollten auf Höhe der Oberkante der 
Kniescheibe liegen (Bild 2)

• Schließen Sie nun die beiden Gurte, 
beginnend mit dem unteren und 
anschließend dem oberen (Bild 3).

• Wenn möglich, laufen Sie ein paar 
Schritte und prüfen nochmals den 
richtigen Sitz (Bild 4) der Orthese. 
Gegebenenfalls korrigieren sie den Sitz 
der Orthese am Bein.

• Zum Ausziehen, greifen Sie die Orthese 
seitlich am unteren Ende und ziehen 
Sie die Orthese nach unten weg (Bild 5)

Pflegehinweise
Klettverschlüsse bitte vor dem Waschen
schließen und die Gelenkschienen
entfernen (Bild6). Seifenrückstände, 
Cremes oder Salben können Hautirritati-
onen und Materialverschleiß hervorru-
fen.
• Waschen Sie das Produkt, vorzugsweise 

mit medi clean Waschmittel, von Hand. 
• Nicht bleichen.
• Lufttrocknen.

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Evhena Sverstiuka str, 11.
Kiev 02002
Ukraine
T: +380 44 591 11 63
F: +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com

Deutsch
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• Nicht bügeln.
• Nicht chemisch reinigen.

    

Lagerungshinweis
Bitte die Orthese trocken lagern und vor 
direkter Sonneneinstrahlung schützen.

    

 
Materialzusammensetzung
Avional, Polyamid, Elasthan, PU

Haftung
Die Haftung des Herstellers erlischt bei 
nicht zweckmäßiger Verwendung. 
Be achten Sie dazu auch die entspre-
chenden Sicherheitshinweise und 
Anweisungen in dieser  Gebrauchs-
anweisung.

Entsorgung
Sie können das Produkt über den
Hausmüll entsorgen. 

Ihr medi Team
wünscht Ihnen schnelle Genesung!

Im Falle von Reklamationen im 
Zusammenhang mit dem Produkt, wie 
beispielsweise Beschädigungen des 
Gestricks oder Mängel in der Passform, 
wenden Sie sich bitte direkt an Ihren 
medizinischen Fachhändler. Nur 
schwerwiegende Vorkommnisse, die zu 
einer wesentlichen Verschlechterung des 
Gesundheitszustandes oder zum Tod 
führen können, sind dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitglieds-
staates zu melden. Schwerwiegende 
Vorkommnisse sind im Artikel 2 Nr. 65 der 
Verordnung (EU) 2017/745 (MDR) 
definiert Die Rückverfolgbarkeit des 
Produktes ist mit dem UDI Code 

 gewährleistet.

Deutsch
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manufacturer, and acting under their 
own responsibility.

Fitting instructions
• Open the straps and pull them back 

toward the back so that they will not 
disturb you putting on the brace.

• Now put your leg into a 45-degree 
angle flexion position. Pull the brace up 
over you leg (Image 1).

• Make sure that the kneecap is 
positioned centrally in the space for the 
patella. Position the brace so that the 
middles of the hinges are level with the 
upper border of the kneecap (Image 2).

• Now fasten both straps and first 
tighten the calf strap and then the 
thigh strap (Image 3).

• If possible, please walk a few steps in 
order to check whether the brace is in 
the correct position (Image 4). 
Please adjust the position as required.

• In order to take off the brace, take hold 
of it at the lateral, lower end and pull it 
downward (Image 5).

Care instructions
Please close the hook and loop fasteners 
before washing and remove the ortheses 
(Image 6). Soap residues, lotions and 
ointments can cause skin irritation and 
material wear.
• Wash the product by hand, preferably 

using medi clean washing agent.
• Do not bleach.
• Leave to dry naturally.
• Do not iron.
• Do not dry clean.

    

Storage instructions
Keep the brace in a dry place and do not 
expose to direct sunlight.

    

 

Stabimed® pro
Intended purpose 
Stabimed pro is a knee support brace  
without limitation of extension / flexion.

Indications
All indications which require a physiolo-
gical guidance of the knee joint, such as:
• Knee instabilities
• Following meniscus injuries
• Osteoarthritis of the knee

Contraindications
None known at present.

Risks / Side Effects
If the aids are too tight, this can cause 
local pressure sores or constriction of 
blood vessels or nerves. Therefore you 
should consult the doctor treating you 
before you use it if the following 
circumstances apply to you:
• Condition or injury of the skin in the 

area of application, particularly with 
infectious indications (excessive heat, 
swelling or reddening)

• Paraesthesia and circulatory disorders 
(e.g. as seen in diabetes, varicose veins)

• Lymph drainage disorders – equally, 
swelling of soft tissue adjacent to the 
area of application which is not related 
to a condition

When wearing snug-fitting aids, this can 
result in localised skin inflammation or 
irritation that is due to mechanical 
irritation of the skin (particularly in 
conjunction with sweating) or due to the 
composition of the material.

Intended patient groups
Healthcare professionals should provide 
care to the adults and children, applying 
the available information on the 
measurements/sizes and necessary 
functions/indications and in line with the 
information provided by the 

English
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Material composition
Avional, polyamide, elasthane, PU

Liability
The manufacturer’s liability will become 
void if the product is not used as 
intended. Please also refer to the 
corresponding safety information and 
instructions in this manual.

Disposal
The product can be disposed of in  
the domestic waste. 

Your medi team
wishes you a quick return to full fitness.

In the event of any complaints regarding 
the product such as damage to the fabric 
or a fault in the fit, please report to your 
specialist medical retailer directly. Only 
serious incidents which could lead to a 
significant deterioration in health or to 
death are to be reported to the 
manufacturer or the relevant authorities 
in the EU member state. The criteria for 
serious incidents are defined in Section 2, 
No. 65 of the Regulation (EU) 2017/745 
(MDR). The traceability of this product is 
assured via a UDI code .

English
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Groupe de patients prévu
Les professionnels de la santé traitent les 
adultes et les enfants selon les 
dimensions/tailles disponibles et les 
fonctions/indications requises sur la base 
des informations du fabricant sous leur 
propre responsabilité.

Mode d’emploi
• Ouvrez toutes les sangles et faites-les 

passer vers l‘arrière, afin de ne pas 
gêner la mise en place de l‘orthèse.

• Repliez votre jambe d‘environ 45°. Tirez 
l‘orthèse sur votre jambe (image 1).

• Veillez à ce que la rotule soit centrée 
dans l‘évidement prévu pour la patella. 
Les centres des jointures de l‘orthèse 
doivent être alignés au niveau de l‘axe 
du bord supérieur de la rotule (image 2).

• Maintenant, fermez les deux sangles en 
commençant par la sangle inférieure, 
puis la sangle supérieure (image 3).

• Si possible marchez quelques pas et 
vérifiez une nouvelle fois que l‘orthèse 
est bien en place (image 4). 
Le cas échéant, ajustez la mise en place 
de l‘orthèse sur la jambe.

• Pour retirer l‘orthèse, saisissez-la sur le 
côté de l‘extrémité inférieure et retirez 
l‘orthèse vers le bas (image 5).

Conseils d‘entretien
Fermer les bandes agrippantes avant le 
lavage (image 6). Les restes de savon, de 
crème ou de pommades peuvent causer 
des irritations cutanées et une usure 
prématurée du matériau.
• Lavez le produit à la main, de 

préférence en utilisant la lessive medi 
clean.

• Ne pas blanchir.
• Séchage à l‘air.
• Ne pas repasser.
• Ne pas nettoyer à sec.

    

Stabimed® pro
Utilisation prévue 
Stabimed pro est une orthèse pour le 
genou sans restriction de l’extension/de 
la flexion.

Indications
Toutes les indications pour lesquelles un 
soutien du guidage physiologique de 
l’articulation du genou est nécessaire, 
par exemple :
• En cas d’instabilité du genou
• Après une lésion du ménisque
• En cas d’arthrose de l’articulation du 

genou

Contre-indications
Aucune connue à ce jour.

Risques / Effets secondaires 
Des accessoires trop serrés peuvent 
provoquer des phénomènes 
de compression locale ou des 
rétrécissements de vaisseaux sanguins 
ou de nerfs. Par conséquent, veuillez 
consulter votre médecin traitant 
avant l’utilisation si vous présentez les 
symptômes suivants :
• Affections ou lésions de la peau dans la 

zone d’application, en particulier signes 
d’infection (échauffement excessif, 
gonflement ou rougeur)

• Troubles de la sensibilité et troubles 
circulatoires (par ex. diabète, varices)

• Troubles du drainage lymphatique – de 
même que gonflements d’origine 
incertaine des parties molles situées en 
dehors de la zone d’application

Porter des accessoires trop serrés 
peuvent provoquer des irritations/
démangeaisons localisées dus à une 
irritation mécanique de la peau (en 
particulier liée à la transpiration) ou à la 
composition de l’accessoire.

Français
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Conseils de conservation
Conserver l‘orthèse dans un endroit sec 
et ne pas l‘exposer à la lumière solaire 
directe.

    

 
Composition
Avional, polyamide, élasthanne,PU

Responsabilité
Toute utilisation non conforme annule la 
responsabilité du fabricant. Veuillez à cet 
effet consulter également les consignes 
de sécurité et les instructions figurant 
dans ce mode d’emploi.

Recyclage
Vous pouvez éliminer le produit  
avec les ordures ménagères. 

Votre équipe medi
vous souhaite un prompt rétablissement.

En cas de réclamation en rapport avec le 
produit, telle que par exemple un tricot 
endommagé ou des défauts 
d’ajustement, veuillez contacter 
directement votre revendeur médical. 
Seuls les incidents graves pouvant mener 
à une détérioration considérable de l’état 
de santé ou à la mort doivent être 
signalés au fabricant ou aux autorités 
compétentes de l’État membre. Les 
incidents graves sont définis à l’article 2 
no 65 du Règlement (UE) 2017/745 (MDR). 
Le code UDI  met le suivi du produit.

Français
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Stabimed® pro
Finalidad 
Stabimed pro es una órtesis de rodilla sin 
limitación de extensión ni flexión.
 
Indicaciones
Todas las indicaciones en las que se 
requiera una ayuda para la guía 
fisiológica de la articulación de la rodilla, 
p. ej:
• En caso de inestabilidad en la rodilla.
• Tras lesiones en el menisco.
• En caso de artrosis de la articulación de 

la rodilla.

Contra-indicaciones
No se conocen hasta la fecha.

Riesgos / Efectos secundarios
Los elementos de colocación fija en 
casos aislados pueden provocar puntos 
de presión locales o constricción 
de vasos sanguíneos o nervios. Por 
esta razón, si se dan las siguientes 
circunstancias, deberá consultar al 
médico encargado de su tratamiento 
antes de utilizar el producto:
• Afecciones/lesiones cutáneas en la 

zona de aplicación, especialmente 
señales de inflamación (acumulación de 
calor, hinchazón o enrojecimiento 
excesivos)

• Trastornos circulatorios y sensoriales 
(por ejemplo en caso de diabetes, venas 
varicosas)

• Trastornos del drenaje linfático: incluso 
hinchazones no observables de los 
tejidos blandos fuera del ámbito de 
aplicación

En caso de utilizar elementos ajustados, 
pueden producirse irritaciones en la piel 
debidas a la estimulación mecánica de 
la piel (sobre todo por la generación de 
sudor) o a la composición del material.

Grupo de pacientes previsto
Los profesionales sanitarios, bajo su 
propia responsabilidad, atenderán a los 
adultos y niños teniendo en cuenta las 
dimensiones/tamaños disponibles y las 
funciones/indicaciones necesarias y 
siguiendo la información proporcionada 
por el fabricante.

Instrucciones de colocación
• Abra todos los cinturones y tire de ellos 

un poco hacia atrás para no 
obstaculizar la aplicación de la órtesis.

• Doble su pierna en forma de ángulo con 
una inclinación de aprox. 45º. Tire de la 
órtesis sobre su pierna (figura 1).

• Tenga en cuenta que la rótula quede 
centrada en el agujero para la rótula. 
Los centros de las articulaciones de la 
órtesis deberían quedar a la altura del 
borde superior de la rótula (figura 2).

• Cierre ahora ambos cinturones, 
comenzando con el inferior y 
finalizando con el superior (figura 3).

• Si es posible, dé un par de pasos y 
compruebe de nuevo la correcta 
colocación (figura 4) de la órtesis. 
En caso necesario, corrija el ajuste de la 
órtesis a la pierna.

• Para quitársela, lleve la órtesis 
lateralmente hacia el extremo inferior y 
deslice la órtesis hacia abajo (figura 5).

Instrucciones de cuidado
Antes de lavar, cerrar los cierres 
adhesivos y retirar las tablillas 
articuladas (figura 6). Los restos de jabón 
pueden causar irritaciones cutáneas y 
desgaste del material.
• Lave el producto a mano, 

preferiblemente con el detergente 
medi clean.

• No blanquear.
• Secar al aire.
• No planchar.
• No limpiar en seco.

    
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Instrucciones de almacenamiento
Por favor, guardar el producto en lugar 
seco y protegido del sol.

    

 
Composición
Avional, poliamida, elastano, PU

Garantía
La garantía del fabricante se anulará en 
caso de un empleo no previsto. Deberá 
tener en cuenta al respecto las 
indicaciones de seguridad y las 
instrucciones de este manual.

Eliminación
Este producto puede eliminarse  
junto con la basura doméstica. 

Su equipo medi
le desea una pronta recuperación.

En caso de reclamaciones relacionadas 
con el producto, tales como daños en el 
tejido de punto o defectos en el ajuste, 
póngase en contacto directamente con 
su distribuidor médico. Solo se 
notificarán al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro los 
incidentes graves que puedan provocar 
un deterioro significativo de la salud o la 
muerte. Los incidentes graves se definen 
en el artículo 2, n.º 65 del Reglamento 
(UE) 2017/745 (MDR). La trazabilidad del 
producto se garantiza con el código UDI 

 .

Español

E012123_AAL_Stabimed_pro_covered.indd   9 11.08.21   15:27



fornecem, sob sua responsabilidade, a 
adultos e crianças sob a observação das 
informações do fabricante.

Instruções de utilizaçăo
• Abra todas as tiras e puxe-as 

ligeiramente para trás, para não 
impedir a colocação da ortótese.

• Dobre a sua perna numa posição de 
flexão a aprox. 45° graus. Puxe a 
ortótese sobre a sua perna (figura 1).

• Certifique-se de que a rótula está 
centrada no entalhe da mesma. Os 
centros das articulações da ortótese 
devem ficar alinhados com a 
extremidade superior da rótula  
(figura 2).

• Feche agora as duas tiras, começando 
pela inferior e finalizando com a 
superior (figura 3).

• Se possível, dê alguns passos e verifique 
novamente se a ortótese se encontra 
na posição correcta (figura 4).

• Se necessário, corrija a posição da 
ortótese na perna.

• Para retirar, segure a ortótese dos lados 
na extremidade inferior e puxe-a para 
baixo (figura 5).

Instruções de lavagem
Fechar os fechos em gancho e argola 
antes de lavar e remover as calhas da 
articulação (figura 6). Restos de sabão 
podem causar irritações cutâneas e 
desgaste precoce do material.
• Preferencialmente lave o produto à 

mão com detergente medi clean.
• Não branquear
• Deixar secar ao ar.
• Não engomar.
• Não lavar com produtos químicos.

    

Stabimed® pro
Finalidade 
A Stabimed pro é uma ortótese de 
orientação do joelho sem limite de 
extensão/flexão.

Indicações
Todas as indicações, nas quais é 
necessário um suporte da orientação 
fisiológica da articulação do joelho, 
como, por exemplo:
• Em caso de instabilidades no joelho
• Após lesões no menisco
• Em caso de artrose do joelho

Contra-indicações
Desconhecidas até à data.

Riscos / Efeitos secundários
No caso de os meios auxiliares ficarem 
muito apertados, é possível que haja 
compressão ou a constrição local de 
vasos sanguíneos ou nervos. Por isto, 
deve consultar o médico assistente nas 
condições seguintes, antes da aplicação:
• Doenças ou lesões de pele na área de 

aplicação, particularmente sinais 
inflamatórios (aquecimento excessivo, 
inchaço ou vermelhidão)

• Distúrbios sensoriais e circulatórios (p. 
ex., em caso de diabetes, varizes)

• Distúrbios na drenagem linfática – bem 
como inchaços pouco visíveis de tecidos 
moles fora da área de aplicação

Ao utilizar meios auxiliares demasiado 
apertados, é possível que seja 
desenvolvida irritação cutânea ou 
inflamação local da pele resultante do 
atrito mecânico na pele (especialmente 
em combinação com a transpiração) ou 
da composição do material.

Grupo de pacientes previsto
Em função das dimensões/tamanhos 
disponíveis e das funções/indicações 
necessárias, os profissionais de saúde 

Português
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Conservação
Conserve em ambiente seco e proteja da 
exposição solar direta.

    

 
Composição
Avional, poliamida, elastano, PU

Responsabilidade Civil
A responsabilidade civil do fabricante 
extingue-se em caso de uso indevido. 
Neste contexto, observe também as 
respetivas instruções de segurança e 
indicações existentes neste manual de 
instruções.

Eliminação
Pode eliminar o produto pelo lixo
doméstico. 

A sua equipa medi
Deseja-lhe um bom restabelecimento.

Em caso de reclamações relativas ao 
produto, como, por exemplo, danos na 
malha ou imperfeições no ajuste, 
contacte diretamente o seu fornecedor 
especializado em produtos médicos. 
Apenas os incidentes graves que podem 
provocar uma deterioração significativa 
do estado de saúde ou a morte devem ser 
comunicados ao fabricante e às 
autoridades competentes do Estado-
Membro. Os incidentes graves estão 
definidos no artigo 2 n.º 65 do 
Regulamento (UE) 2017/745 (MDR). A 
rastreabilidade do produto é garantida 
com o código UDI .

Português
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Stabimed® pro
Scopo 
Stabimed pro è un tutore per il ginocchio 
che non limita il movimento in 
estensione/flessione.
 
Indicazioni
Tutte le indicazioni in cui è necessario 
assicurare un sostegno fisiologico 
dell’articolazione del ginocchio, come p. 
e.:
• In caso di instabilità delle ginocchia
• Dopo lesioni del menisco
• In caso di artrosi dell‘articolazione del 

ginocchio

Controindicazioni
Attualmente non note.

Rischi / Effetti collaterali
Gli indumenti compressivi aderenti 
possono causare la comparsa sulla cute 
di segni dovuti alla pressione o 
provocare una compressione dei vasi 
sanguigni o dei nervi. Per questo motivo, 
nelle circostanze riportate di seguito, 
prima dell’utilizzo è necessario 
consultare il proprio medico curante:
• Malattie o lesioni della pelle nella zona 

di applicazione, soprattutto se vi sono 
segni di infiammazione (riscaldamento 
eccessivo, gonfiore o arrossamento)

• Disturbi della sensibilità o circolatori 
(ad es. in caso di diabete, vene varicose)

• Disturbi della circolazione linfatica - 
possono verificarsi gonfiori ambigui dei 
tessuti molli anche al di fuori della zona 
di applicazione

Gli indumenti compressivi aderenti 
possono causare infiammazioni cutanee 
locali dovute all’irritazione meccanica 
della pelle (soprattutto in correlazione 
con l’aumento della sudorazione) o alla 
composizione dei materiali.

Gruppo di pazienti previsto
In base alle misure / taglie disponibili e 
alle funzioni / indicazioni necessarie, i 
professionisti del settore sanitario 
assistono sotto la propria responsabilità 
adulti e bambini tenendo conto delle 
informazioni del produttore.

Istruzioni per l’applicazione
• Aprire tutte le cinghie e tirarle 

leggermente all‘indietro, in modo che 
non ostacolino l‘allaccio dell‘ortesi.

• Piegare la gamba formando un angolo 
di circa 45°. Infilare l‘ortesi (figura 1).

• Assicurarsi che la rotula sia al centro del 
ritaglio per la rotula. Il centro articolato 
dell‘ortesi deve trovarsi all‘altezza del 
bordo superiore della rotula (figura 2).

• A questo punto, chiudere le due cinghie, 
prima quella inferiore, poi quella 
superiore (figura 3).

• Se possibile, fare un paio di passi e 
verificare che l‘ortesi sia stata 
indossata correttamente (figura 4). 
Se necessario, correggere 
l‘adattamento dell‘ortesi alla gamba.

• Per toglierla, afferrare l‘ortesi 
all‘estremità laterale inferiore e tirarla 
verso il basso (figura 5).

Avvertenze la manutenzione
Chiudere le chiusure a strappo asola-
uncino prima di lavare e rimuovere le 
aste dell‘imbottitura (figura 6). Residui 
di sapone possono provocare irritazione 
della pelle e usura del materiale.
• Lavare il prodotto preferibilmente a 

mano con detersivo medi clean.
• Non candeggiare.
• Asciugare all’aria.
• Non stirare.
• Non lavare a secco.

    
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Avvertenze per la conservazione
Conservare il prodotto in luogo asciutto e 
protetto dalla luce solare diretta.

    

 
Composizione material
Avional, Poliammide, Elastan, PU

Responsabilità
La responsabilità del produttore decade 
in caso di utilizzo inappropriato. A questo 
proposito rispettare le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni contenute in 
questo manuale per l’uso.

Smaltimento
È possibile smaltire il prodotto  
con i rifiuti domestici. 

Il team medi
Le augura una pronta guarigione.

In caso di reclami relativi al prodotto, 
come ad esempio danni al tessuto o 
carenze nella conformazione, vi 
invitiamo a rivolgervi direttamente al 
punto vendita specializzato. Solo gli 
incidenti gravi, che comportano un grave 
deterioramento delle condizioni di salute 
o il decesso del paziente, sono da 
notificare al fabbricante e alle autorità 
competenti dello Stato membro. Gli 
incidenti gravi sono definiti nell‘articolo 2 
n. 65 del Regolamento (UE) 2017/745 
(MDR). La tracciabilità del prodotto è 
garantita dal codice UDI  .
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E012123_AAL_Stabimed_pro_covered.indd   13 11.08.21   15:27



groottes, de vereiste functies/indicaties 
en de informatie van de fabrikant op 
eigen verantwoording.

Gebruiksaanwijzing
• Open alle riemen en trek deze een stuk 

naar achteren door, om te voorkomen 
dat ze in de weg liggen bij het 
aanbrengen van de orthese.

• Buig uw been in een hoek van ca. 45°. 
Trek de orthese over uw been (afb.1).

• Let erop dat de knieschijf in het midden 
van de patella-uitsparing zit. De 
scharniermiddelpunten van de orthese 
moeten ter hoogte van de bovenrand 
van de knieschijf liggen (afb.2).

• Sluit nu de beide riemen, beginnend 
met de onderste en vervolgens de 
bovenste (afb.3).

• Loop indien mogelijk een paar stappen 
en controleer nogmaals of de orthese 
goed zit (afb.4). 
Corrigeer eventueel de bevestiging van 
de orthese aan het been.

• Als u de orthese wilt uittrekken, pakt u 
deze aan de zijkanten aan het onderste 
uiteinde vast en trekt u de orthese naar 
beneden weg (afb.5).

 Wasinstructies
Gelieve de klittenband voor het wassen 
te sluiten en de gewrichtsspalken te 
verwijderen (afb.6). Zeepresten kunnen 
leiden tot huidirritatie en slijtage van het 
materiaal.
• Was het product met de hand, bij 

voorkeur met medi clean-wasmiddel.
• Niet bleken.
• Aan de lucht laten drogen.
• Niet strijken.
• Niet chemisch reinigen.

    

 

Stabimed® pro
Beoogd doel 
Stabimed pro is een kniegeleidings-
orthese zonder extensie-/flexiebeperking.

Indicaties
Alle indicaties waarbij een ondersteuning 
van de fysiologische geleiding van het 
kniegewricht nodig is, bijv.:
• Bij instabiliteit van de knie
• Na meniscusletsels
• Bij artrose van het kniegewricht

Contra-indicaties
Momenteel niet bekend.

Risico’s / Bijwerkingen
Bij strak aangebrachte hulpmiddelen 
kunnen er plaatselijk drukverschijnselen 
of beknelling van bloedvaten of 
zenuwen optreden. Daarom dient u bij 
de volgende omstandigheden voor de 
toepassing overleg te plegen met uw 
behandelend arts:
• Aandoeningen of letsels van de huid in 

het toepassingsgebied, vooral bij 
tekenen van ontsteking (te warm, 
zwelling of roodheid)

• Waarnemings- en 
doorbloedingsstoornissen (bijv. bij 
diabetes, spataders)

• Stoornissen van de lymfeafvoer – ook 
onduidelijke zwellingen van weke delen 
weg van het toepassingsgebied.

Bij het dragen van strak aangebrachte 
hulpmiddelen kunnen plaatselijk 
huidirritaties voorkomen, die te wijten 
zijn aan een mechanische irritatie 
van de huid (vooral in combinatie met 
transpiratie) of aan de samenstelling van 
het materiaal.

Beoogde patiëntengroep
Hulpverleners gebruiken het product 
voor volwassenen en kinderen, rekening 
houdend met de beschikbare maten/

Nederlands
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Bewaarinstructie
Gelieve het product droog te bewaren en 
te beschermen tegen direct zonlicht.

    

 
Materiaalsamenstelling
Avional, Polyamide, Elastaan, PU

Aansprakelijkheid
De aansprakelijkheid van de fabrikant 
vervalt bij ondeskundig gebruik. Houd 
daartoe ook rekening met de 
desbetreffende veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing.

Afvalverwijdering
U kunt het product bij het 
 huishoudelijke afval doen. 

Uw medi team
wenst u van harte beterschap.

Bij reclamaties in verband met het 
product, zoals beschadiging van het 
weefsel of een verkeerde pasvorm, neemt 
u rechtstreeks contact op met uw 
medische vakhandel. Enkel ernstige 
incidenten, die tot een ernstige 
achteruitgang van de 
gezondheidstoestand of tot de dood 
kunnen leiden, moeten aan de fabrikant 
en de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
worden gemeld. Ernstige incidenten zijn 
gedefinieerd in artikel 2, nr. 65 van de 
Verordening (EU) 2017/745 (MDR). De 
traceerbaarheid van het product is 
gegarandeerd door de UDI-code  .
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Stabimed® pro
Formål 
Stabimed pro er en knæføringsortese 
uden ekstensions-/fleksionsbegrænsning.
 
Indikationer
Alle indikationer, hvor en understøttelse 
af knæleddets fysiologiske føring er 
nødvendig, som f.eks.:
• Ved knæustabilitet
• Efter meniskskader
• Ved knæledsartrose

Kontraindikationer
Ingen kendte til dato.

Risici / Bivirkninger
Ved hjælpemidler, der sidder stramt, kan 
der forekomme lokale tryksymptomer 
eller en indsnævring af blodkar eller 
nerver. Under følgende omstændigheder 
skal du derfor før anvendelsen 
konsultere din behandlende læge:
• Sygdomme eller sår på huden i 

anvendelsesområdet, især ved tegn på 
betændelser (for stor varmedannelse, 
hævelse eller rødme)

• Føleforstyrrelser og forstyrrelser i 
blodcirkulationen (f.eks. ved diabetes, 
åreknuder)

• Forstyrrelser af lymfeafløb– ligeledes 
ikke entydige hævelser af bløddele et 
stykke fra anvendelsesområdet

Når der bæres stramtsiddende 
hjælpemidler, kan der forekomme 
lokale hudirritationer, der skyldes en 
mekanisk irritation af huden (især i 
forbindelse med sveddannelse) eller 
materialesammensætningen.

Beregnet patientgruppe
Sundhedsprofessionelle forsyner ved 
hjælp af de disponible mål/størrelser og 
de nødvendige funktioner/indikationer 
på eget ansvar voksne og børn under 
hensyntagen til fabrikantens oplysninger.

Påtagning
• Åbn alle remmene og træk dem en 

smule bagud så de ikke er i vejen når 
ortosen tages på.

• Bøj benet ca. 45°. Træk ortosen over dit 
ben (fig. 1).

• Sørg for at knæskallen sidder centreret i 
patella-udsparingen. Ortosens midte af 
leddene bør være på højde med 
knæskallens øverste kant (fig. 2).

• Luk nu de to remme. Start med den 
nederste og derefter den øverste (fig. 3).

• Gå om muligt et par skridt og kontroller 
igen om ortosen sidder rigtigt (fig. 4). 
I givet fald skal du rette hvordan 
ortosen sidder på benet.

• For at tage ortosen af, skal du tage fat i 
den på siden på den nederste ende og 
trække den væk i nedadgående retning 
(fig. 5.). 

Vaskeanvisning
Luk venligst burrelukningerne før vask, 
og tag skinneleddet ud (fig. 6). 
Sæberester kan fremkalde 
hudirritationer og materialeslid.
• Produktet skal håndvaskes, fortrinsvist 

med medi clean-vaskemiddel.
• Må ikke bleges
• Lufttørres
• Må ikke stryges.
• Må ikke rengøres kemisk.

    

Opbevaringsinstruktioner
Ortosen bør opbevares tørt og beskyttes 
mod direkte sollys.

    

 
Materialesammensætning
Avional, Polyamid, Elastan, PU

Dansk
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Ansvar
Fabrikantens ansvar bortfalder i tilfælde 
af ukorrekt anvendelse. Tag også hensyn 
til de pågældende sikkerheds-
henvisninger og instruktionerne i denne 
brugsvejledning.

Bortskaffelse
Produktet kan bortskaffes  
sammen med det almindelige 
husholdningsaffald. 

Deres medi Team
ønsker Dem god bedring

I tilfælde af reklamationer i forbindelse 
med produktet, som f.eks. skader på 
strikvaren eller mangler i pasformen, 
henvend dig venligst direkte til din 
medicinske specialforhandler. Kun 
alvorlige hændelser, der fører til en 
væsentlig forværring af 
helbredstilstanden eller til døden, skal 
indberettes til fabrikanten og til 
medlemsstatens kompetente 
myndighed. Alvorlige hændelser er 
defineret i forordningens artikel 2, nr. 65 
(EU) 2017/745 (MDR). Produktets 
sporbarhed er sikret med UDI-koden .

Dansk
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nödvändiga funktionerna/indikationerna 
till vuxna och barn med beaktande av 
tillverkarinformationen.

Anvisningar för påtagning
• Öppna alla remmar och dra dem bakåt 

lite grann så att de inte är i vägen när 
ortosen tas på.

• Böj benet i ca. 45 grader.  Dra ortosen 
över benet (bild 1).

• Se till så att knäskålen sitter centrerad i 
patellaurtaget. Mitten av leden bör nu 
ligga i höjd med knäskålens övre kant 
(bild 2).

• Stäng nu de båda remmarna, först den 
undre och sedan den övre (bild 3).

• Gå om möjligt gärna ett par steg för att 
ännu en gång kontrollera att ortosen 
sitter riktigt (bild 4). 
Rätta vid behov till ortosen på benet.

• För att ta av dig ortosen tar du tag i 
sidan på den i den nedre änden och 
drar den nedåt (bild 5).

Tvättråd
Förslut alla kardborrband före tvätt och 
ta av skenorna (bild 6). Tvålrester kan 
framkalla hudirritation och 
materialförslitning. Produkten kann 
användas i både sötoch saltvatten.
• Tvätta produkten för hand, 

företrädesvis med medi clean 
tvättmedel.

• Får ej blekas.
• Låt lufttorka.
• Får ej strykas.
• Får ej kemtvättas.

    

Förvaring
Förvara produkten torrt och utsätt den 
inte för direkt solljus.

    

 

Stabimed® pro
Ändamål 
Stabimed pro är en ortos för knästöd 
utan begränsad extension/flexion.

Indikationer
Samtliga indikationer där knäledens 
fysiologiska styrning måste stödjas, som 
t.ex.
• Vid instabila knän
• Efter meniskskador
• Vid knäledsartros

Kontraindikationer
Hittills inga kända.

Risker / Biverkningar
Vid hårt åtsittande hjälpmedel kan 
följden bli trycksår eller åtklämda 
blodkärl och nerver. Därför ska du i 
följande fall rådfråga din behandlande 
läkare innan du använder produkten:
• Sjukdomar eller skador som påverkar 

huden i användningsområdet, framför 
allt vid inflammatoriska tecken 
(överdriven värme, svullnad eller 
rodnad).

• Sensoriska störningar eller 
cirkulationsrubbningar (t.ex. vid 
diabetes eller kärlkramp)

• Störningar av lymfflödet – även icke 
entydiga svullnader av mjukdelar som 
inte är i närheten av 
användningsområdet

Om de hjälpmedel som man använder 
sitter åt för hårt kan det uppstå lokala 
hudirritationer eller irritationer som 
beror på mekanisk irritation av huden (i 
synnerhet vid svettning) eller 
materialets sammansättning.

Patientgrupper som kommer i fråga 
för utlämning
Sjukvårdspersonal lämnar ut 
produkterna under deras ansvar utifrån 
de tillgängliga måtten/storlekarna och de 

Svenska
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Materialsammansättning
Avional, Polyamid, Elastan, PU

Ansvar
Tillverkarens ansvar upphör vid en icke 
avsedd användning. Observera även de 
respektive säkerhetsanvisningarna och 
anvisningarna i den här 
bruksanvisningen.

Avfallshantering
Produkten kan kastas med
hushållsavfall. 

Ditt medi Team
önskar dig god bättring

Vid reklamationer i samband med 
produkten, till exempel vid skador i 
vävnaden eller fel i passformen, vänligen 
kontakta din återförsäljare av 
sjukvårdsprodukter. Endast allvarliga 
företeelser som kan innebära en 
väsentlig försämring av hälsotillståndet 
eller döden, bör anmälas till tillverkaren 
eller den ansvariga myndigheten av 
medlemsstaten. Allvarliga företeelser 
definieras i artikel 2 nummer 65 av 
direktivet (EU) 2017/745 (MDR). Det är 
möjligt att spåra produkten med hjälp av 
den unika identifikationskoden .

Svenska
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Stabimed® pro
Informace o účelu použití 
Stabimed pro je vodicí kolenní ortéza bez 
omezení flexe a extenze.

Indikace
Všechny indikace, u nichž je nutná 
podpora fyziologického vedení kolenního 
kloubu, jako je např.:
• Při nestabilitě kolene
• Po úrazech menisků
• Při artróze kolenního kloubu

Kontraindikace
V současné době nejsou žádné známy.

Rizika / Vedlejší účinky
V případě pevně utažených pomůcek 
může dojít k místním otlakům nebo 
stenóze cév nebo nervů. Proto byste 
měli za následujících okolností 
používání konzultovat se svým 
ošetřujícím lékařem:
• Onemocnění nebo poranění pokožky 

v oblasti aplikace, především v případě 
známek zánětu (nadměrné teplo, otok 
nebo zarudnutí)

• Poruchy citlivosti a prokrvování (např. u 
diabetu, křečových žil)

• Poruchy odtoku lymfy – rovněž 
nejednoznačné otoky měkkých tkání po 
stranách míst aplikace

Při nošení přiléhavých pomůcek může 
docházet k místnímu podráždění kůže, 
příp. iritaci, které může být způsobeno 
mechanickým drážděním pokožky 
(především společně s pocením) nebo 
složením materiálu.

Zamýšlená skupina pacientů
Příslušníci zdravotnických profesí 
ošetřují na základě měr/velikostí, které 
mají k dispozici a potřebných funkcí/
indikací, dospělé a děti se zohledněním 
informací výrobce ve své odpovědnosti.

Návod k oblečení
• Otevřete všechny popruhy a 

popotáhněte je o kousek dozadu, aby 
bylo možné ortézu snadno přiložit.

• Ohněte nohu do úhlu cca 45 °. 
Přetáhněte ortézu přes nohu (obr. 1).

• Dbejte na to, aby se kolenní čéška 
nacházela uprostřed čéškové mezery. 
Středy kloubů ortézy by se měly 
nacházet ve výši horní hrany kolenní 
čéšky (obr. 2).

• Nyní oba popruhy uzavřete, začněte 
dolním a pokračujte horním popruhem 
(obr. 3).

• Pokud je to možné, ujděte několik kroků 
a znovu zkontrolujte správnou pozici 
ortézy (obr. 4). 
Případně upravte pozici ortézy na noze.

• Při sejmutí uchopte ortézu na straně 
dolního konce a stáhněte ji směrem 
dolů (obr. 5).

Pokyny k pranÍ
Před praním uzavřete pásky na suchý zip 
a odstraňte dlahy kloubu (obr. 6). Zbytky 
mýdla mohou způsobit podráždění kůže 
a vést k opotřebení materiálu.
• Výrobek perte v ruce a nejlépe za 

použití pracího prostředku medi clean.
• Nebělit
• Sušit na vzduchu.
• Nežehlit.
• Chemicky nečistit.

    

Pokyny ke skladování
Ortézu skladujte na suchém místě a 
chraňte ji před přímým slunečním 
zářením.

    

 
Materiálové složení
Avional, Polyamid, Elastan, PU

Čeština

E012123_AAL_Stabimed_pro_covered.indd   20 11.08.21   15:27



Ručení
Ručení výrobce zaniká při nesprávném 
používání. Dodržujte také příslušné 
bezpečnostní pokyny a instrukce v tomto 
návodu k používání.

Likvidace
Dosloužilý výrobek můžete  
odstranit s komunálním odpadem. 

Váš tým medi
Vám přeje rychlé uzdravení.

V případě reklamací v souvislosti 
s výrobkem, jako je například poškození 
úpletu nebo vady přiléhavosti, se prosím 
obraťte přímo na svého specializovaného 
prodejce zdravotnických prostředků. 
Pouze závažné nežádoucí příhody, které 
mohou vést ke značnému zhoršení 
zdravotního stavu nebo ke smrti, je třeba 
nahlásit výrobci a příslušnému úřadu 
členského státu. Závažné nežádoucí 
příhody jsou definovány ve článku 2 č. 65 
nařízení (EU) 2017/745 (MDR). Zpětná 
vysledovatelnost výrobku je zaručena 
kódem UDI .

Čeština
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Upute za nanošenje potpore
• Otvorite sve trake te ih povucite malo 

unatrag, tako da ne smetaju 
pozicioniranju ortoze.

• Nogu savijte približno pod kutom od 
45° stupnjeva. Povucite ortozu preko 
noge (slika 1).

• Pazite da je koljeno centrirano u otvoru 
čašice koljena. Centri zglobova ortoze 
moraju biti smješteni u visini vrha 
koljena (slika 2).

• Sada zakopčajte dvije trake, prvo donju, 
a onda gornju (slika 3).

• Ako je moguće, napravite nekoliko 
koraka i još jednom provjerite pravilan 
položaj ortoze (slika 4). 
Ako je potrebno, ispravite položaj 
ortoze na nozi.

• Kako biste skinuli ortozu, uhvatite ju sa 
strane za donji dio i povucite ga prema 
dolje (slika 5).

Upute za upotrebu
Molimo zatvorite čičak prije pranja 
i uklonite šinu zgloba (obr. 6). Ostaci 
sapuna, krema ili masti mogu izazvati 
iritacije kože i trošenje materijala.
• Proizvod perite ručno, po mogućnosti 

sredstvom za pranje medi clean.
• Ne izbjeljivati.
• Sušiti na zraku.
• Ne glačati.
• Ne čistiti kemijski.

    

Upute za skladištenje
Čuvati na suhom mjestu, zaštićeno od 
svjetlosti..

    

 
Sastav materijala
Avional, poliamidno, elastansko vlakno, 
PU

Stabimed® pro
Namjena 
Stabimed pro je ortoza za vođenje 
koljena koja ne ograničava njegovo 
savijanje i izravnanje.

Indikacije
Sve indikacije kod kojih je potrebna 
potpora fiziološkog vođenja koljena, kao 
npr.:
• Kod nestabilnosti koljena
• Nakon ozljeda meniskusa
• Kod artroze koljena

Kontraindikacije
Do danas nepoznate.

Rizici / Nuspojave
Međutim u pojedinačnim slučajevima 
može doći do lokalnog osjećaja pritiska 
ili do sužavanja krvnih žila ili živaca. 
Stoga se u sljedećim okolnostima 
prije uporabe posavjetujte sa svojim 
liječnikom:
• Kožne bolesti ili ozljede na području 

primjene, posebno sa znakovima upale 
(pretjerano zagrijavanje, oticanje ili 
crvenilo)

• Osjetni i krvožilni poremećaji (npr. 
dijabetes, varikozne vene)

• Poremećaji odljeva limfne tekućine - 
također nezamjetne otekline mekih 
dijelova izvan područja primjene

Kada nosite usko prianjajuća pomagala, 
može doći do lokalne iritacije kože, što 
se može pripisati mehaničkoj iritaciji 
kože (posebno u vezi sa znojenjem) ili 
sastavu materijala.

Predviđena skupina pacijenata
Zdravstveni radnici, sukladno svojoj 
odgovornosti, pružaju njegu odraslima i 
djeci na temelju raspoloživih dimenzija / 
veličina i potrebnih funkcija / indikacija, 
vodeći računa o podacima proizvođača.

Hrvatski
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Jamstvo
Jamstvo proizvođača prestaje važiti u 
slučaju nenamjenske uporabe. Pri tome 
slijedite i odgovarajuće sigurnosne 
napomene i instrukcije u ovim uputama 
za uporabu.

Zbrinjavanje
Proizvod se može odložiti s  
kućanskim otpadom. 

Vaš medi Team
želi Vam brzo ozdravljenje.

U slučaju reklamacija vezanih uz 
proizvod, poput oštećenja u materijalu ili 
ako vam ne pristaje, obratite se izravno 
svom dobavljaču medicinskih proizvoda. 
Samo ozbiljni slučajevi, koji bi mogli 
dovesti do značajnog narušavanja 
zdravlja ili smrti, moraju se prijaviti 
proizvođaču i nadležnom tijelu države 
članice. Teški slučajevi definirani su u 
članku 2. stavku 65. Uredbe (EU) 2017/745 
(MDR). Sljedivost proizvoda osigurava se 
UDI šifrom .

Hrvatski
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Stabimed® pro
Назначение 
Stabimed pro – это ортез направления 
коленного сустава без ограничения 
разгибания/сгибания.

Показания
Все показания, при которых 
необходимо обеспечение 
физиологически правильного движения 
коленного сустава, например:
• При нестабильности коленного 

сустава
• При повреждениях мениска
• При гонартрозе

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Риски / Побочные эффекты
При плотном прилегании 
вспомогательных средств может 
произойти местное сдавливание или 
сужение кровяных сосудов или нервов. 
Поэтому обязательно консультируйтесь 
со своим лечащим врачом при 
следующих обстоятельствах:
• Заболевания или повреждения кожи в 

области применения, прежде всего 
при воспалительных симптомах 
(сильный нагрев, опухание или 
покраснение)

• Нарушение чувствительности и 
кровообращения (например при 
диабете, расширении вен)

• Нарушения лимфооттока – а также 
неоднозначные опухания мягких 
тканей за пределами области 
применения

Ношение тесно прилегающих 
вспомогательных средств может 
привести к появлению местных 
раздражений кожи, причиной 
которых может быть механическое 
раздражение кожи (прежде всего 

в сочетании с потоотделением) или 
состав материала.

Предусмотренная группа пациентов
Представители медицинских 
профессий под собственную 
ответственность на основании 
доступных мер/величин и необходимых 
функций/показаний оказывают 
медицинскую помощь взрослым и 
детям с учетом информации 
производителя.

Рекомендации по применению
• Расстегните все ремни и протяните 

их немного назад, чтобы они не 
мешали наложению ортеза.

• Согните ногу примерно на 45°. 
Перекиньте ортез через ногу (рис. 1).

• Следите за тем, чтобы коленная 
чашечка располагалась по центру 
специально предназначенного для 
нее углубления. Середина шарнира 
ортеза должна находиться на высоте 
верхнего края коленной чашечки 
(рис. 2). 
Закройте оба ремня, начиная с 
нижнего и заканчивая верхним  
(рис. 3).

• По возможности пройдите несколько 
шагов и еще раз проверьте 
правильность установки ортеза  
(рис. 4).

• При необходимости поправьте 
положение ортеза на ноге.

• Чтобы снять ортез, возьмите его 
сбоку за нижнюю часть и потяните 
вниз (рис. 5).

Рекомендации по уходу  
Перед стиркой застегните застежки-
липучки и удалите шарнирные шины 
(рис. 6). Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте изделие вручную.
• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.

Русский
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• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке.

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

    

 
Материалы
Avional, Полиамид, Эластан, ПУ

Ответственность
При использовании изделия не по 
назначению производитель не несет 
никакой ответственности. Также 
соблюдайте указания по безопасности 
и предписания, приведенные в этой 
инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать  
вместе с бытовыми отходами. 

Ваша компания medi 
желает Вам скорейшего 
выздоровления!

Русский
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Stabimed® pro
Kullanım amacı 
Stabimed pro, uzatma ve bükme 
sınırlamasız bir diz kılavuz ortezidir.

Endikasyonlar
Diz mafsalının fizyolojik kılavuzunun 
desteklenmesi gereken tüm 
endikasyonlar, örneğin:
• Diz instabilitelerinde
• Menisküs yaralanmalarından sonra
• Diz eklemi artrozunda

Kontrendikasyonları
Bugüne kadar bilinen yok.

Riskler / Yan etkiler
Ancak yardımcı aletler sıkı olduğunda, 
yerel basınç belirtileri veya damar ya da 
sinirlerin daralması görülebilir. Bu 
nedenle aşağıdaki durumlarda 
uygulama öncesinde tedavi eden 
doktorla görüşmeniz önerilir:
• Uygulama bölgesinde cilt hastalığı veya 

yaralanması var ise (ör. fazla ısınma, 
şişme veya kızarma gibi iltihaplanma 
göstergeleri olduğunda)

• Bacaklarda duyu kaybı ve dolaşım 
bozuklukları (örn. diyabet hastalarında, 
varislerde)

• Lenf drenajı rahatsızlıkları ve uygulama 
alanının dışında kalan yumuşak 
dokularda belirgin olmayan şişmeler

Ancak yardımcı aletler sıkı olduğunda, 
ciltte cildin mekanik olarak tahriş olması 
sonucunda veya malzemenin 
bileşeninden kaynaklanan, (özellikle ter 
oluşmasıyla bağlantılı olarak) yerel 
tahrişler veya iritasyonlar görülebilir.

Öngörülen hasta grubu
Sağlık mesleklerinde çalışanlar, üreticinin 
bilgilerini dikkate alarak yetişkin ve 
çocuklara, kullanıma sunulan ölçüler/
boylar ve gerekli fonksiyonlar/

endikasyonlar yardımıyla ve kendi 
sorumlulukları altında bakar.

Kullanım talimatı
• Tüm kayışları açın ve bunları biraz geri 

doğru çekin ki ortezi rahatça 
giyebilesiniz.

• Bu esnada bacağınızı yakl. 45° bükün. 
Ortezi bacağınızın üzerine geçirin 
(resim 1).

• Diz levhasının patella girintisini 
ortalamasına dikkat edin. Dizliğin 
eklem ortaları diz levhasının üst 
kenarıyla aynı yükseklikte (resim 2) 
olmalıdır.

• Şimdi alttaki daha sonra üstteki kayışı 
kapatın (resim 3).

• Mümkünse birkaç adım koşun ve 
dizliğin düzgün oturup oturmadığını 
(resim 4) tekrar kontrol edin. 
Gerekirse dizliğin bacaktaki 
pozisyonunu düzeltin.

• Dizliği çıkarmak için dizliğin yan alt 
ucunu tutun ve aşağı doğru çekip 
çıkarın (resim 5).

Bakım önerileri 
Cırtlı bantlı kapakları yıkamadan önce 
bunları kapatın ve eklemli rayları çıkarın 
(resim 6). Sabun artıkları cilt tahrişleri ve 
malzeme aşınmasına yol açabilir.
• Ürünü tercihen medi clean deterjanı ile 

elle yıkayın.
• Beyazlatıcı kullanmayın
• Havada kurumaya bırakın
• Ütülemeyin.
• Kimyasal temizliğe vermeyin.

    

Saklama
Lütfen ortezi kuru bir ortamda saklayınız 
ve doğrudan güneş ışığından koruyunuz.

    

 

Türkçe
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Materyal
Avional, Polyamit, Elastan, PU

Sorumluluk
Uygunsuz kullanım sonucu 
doğabilecek durumlardan imalatçı 
sorumlu tutulamaz. Bu nedenle, ilgili 
güvenlik uyarılarını ve bu kullanım 
kılavuzundaki talimatları mutlaka göz 
önünde bulundurun.

Atığa ayırma
Ürünü ev çöpü üzerinden atığa
ayırabilirsiniz. 

medi Ekibiniz
size acil şifalar diler!

Türkçe
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Polski

Stabimed® pro
Przeznaczenie 
Stabimed pro to orteza stawu 
kolanowego bez ograniczników zginania/
prostowania.
 
Wskazania
Wszystkie wskazania, w których 
wymagane jest wsparcie fizjologicznego 
prowadzenia stawu kolanowego, np.:
• Przy niestabilności stawu kolanowego
• Po urazach łękotki
• Przy zwyrodnieniach stawu 

kolanowego

Przeciwwskazania
W chwili obecnej nie znane.

Riskler / Yan etkiler
Ancak yardımcı aletler sıkı olduğunda, 
yerel basınç belirtileri veya damar 
ya da sinirlerin daralması görülebilir. 
Bu nedenle aşağıdaki durumlarda 
uygulama öncesinde tedavi eden 
doktorla görüşmeniz önerilir:
• Uygulama bölgesinde cilt hastalığı veya 

yaralanması var ise (ör. fazla ısınma, 
şişme veya kızarma gibi iltihaplanma 
göstergeleri olduğunda)

• Bacaklarda duyu kaybı ve dolaşım 
bozuklukları (örn. diyabet hastalarında, 
varislerde)

• Lenf drenajı rahatsızlıkları ve uygulama 
alanının dışında kalan yumuşak 
dokularda belirgin olmayan şişmeler

Ancak yardımcı aletler sıkı olduğunda, 
ciltte cildin mekanik olarak tahriş 
olması sonucunda veya malzemenin 
bileşeninden kaynaklanan, (özellikle 
ter oluşmasıyla bağlantılı olarak) yerel 
tahrişler veya iritasyonlar görülebilir.

Docelowa grupa pacjentów
Pracownicy służby zdrowia opatrują 
osoby dorosłe i dzieci na własną 
odpowiedzialność, kierując się 

dostępnością konkretnych rozmiarów/
wielkości oraz niezbędnymi funkcjami/
wskazaniami, uwzględniając przy tym 
informacje udzielone przez producenta.

Zakładanie
• Rozpiąć wszystkie paski i wyciągnąć 

nieznacznie do tyłu, tak aby nie 
utrudniały zakładania ortezy.

• Ugiąć nogę do pozycji pod kątem ok. 
45°. Naciągnąć ortezę na nogę 
(Rysunek 1).

• Zwrócić uwagę, aby rzepka kolana 
znajdowała się centrycznie w otworze 
rzepkowym ortezy. Środki zginaczy 
ortezy powinny znajdować się na 
wysokości górnej krawędzi rzepki 
kolana (Rysunek 2).

• Zapiąć obydwa paski, najpierw dolny, a 
następnie górny (Rysunek 3). 
Jeżeli to możliwe, przebiec parę 
metrów i ponownie sprawdzić 
prawidłowe osadzenie ortezy  
(Rysunek 4). 
W razie potrzeby skorygować 
osadzenie ortezy na nodze.

• Aby zdjąć ortezę, należy chwycić ją z 
boku dolnej części i pociągnąć w dół 
(Rysunek 5).

Wskazówki dotyczące pielęgnacji
Przed praniem należy pamiętać o
zapięciu mocowania na rzep i wyjęciu
szyny z przegubem (Rysunek 6). 
Resztki detergentu mogą powodować 
podrażnienia skóry oraz uszkadzać 
materiał.
• Do prania produktu używać najlepiej 

środka medi clean. Zalecane pranie 
ręczne.

• Nie wybielać.
• Suszyć na powietrzu.
• Nie prasować.
• Nie czyścić chemicznie.

    
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Polski

Przechowywanie
Produktów należy przechowywać w 
suchym miejscu i chronić przed 
bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych.

    

 
Skład materiału
Avional, poliamid, elastan, PU

Odpowiedzialność
Odpowiedzialność producenta wygasa w 
przypadku zastosowania niezgodnego z 
przeznaczeniem. Należy również 
uwzględniać odnośne wskazówki 
bezpieczeństwa i informacje zawarte w 
niniejszej instrukcji eksploatacji. 

Utylizacja
Produkt można zutylizować z  
odpadami z gospodarstwa  
domowego. 

Pracownicy firmy medi
życzą szybkiego powrotu do zdrowia!

W przypadku reklamacji w związku 
z produktem, na przykład uszkodzenia 
dzianiny lub niewłaściwego 
dopasowania, należy skontaktować się 
bezpośrednio z odpowiednim 
sprzedawcą sprzętu medycznego. 
Producentowi i odpowiednim władzom 
kraju członkowskiego należy zgłaszać 
jedynie poważne incydenty, które mogą 
doprowadzić do znaczącego pogorszenia 
stanu zdrowia lub do śmierci. Poważne 
incydenty zdefiniowano w artykule 2 
pkt. 65 rozporządzenia (UE) 2017/745 
w sprawie wyrobów medycznych. 
Identyfikowalność produktu jest 
gwarantowana za pośrednictwem 
kodu UDI .
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φροντίζουν με ιδία ευθύνη, με τη βοήθεια 
των διαθέσιμων διαστάσεων/μεγεθών και 
των απαιτούμενων λειτουργιών/ενδείξεων, 
ενήλικες και παιδιά λαμβάνοντας υπόψη 
τις πληροφορίες του κατασκευαστή.

Οδηγία εφαρμογής
• Ανοίξτε όλες τις ζώνες και περάστε τις 

λίγο προς τα πίσω, ώστε να μην 
εμποδίζεται η εφαρμογή του ορθωτικού 
μηχανήματος.

• Λυγίστε το πόδι σας, ώστε να βρίσκεται 
σε γωνία κάμψης περίπου 45°. Τραβήξτε 
το ορθωτικό μηχάνημα στο πόδι σας 
(Εικ. 1).

• Φροντίστε ώστε η επιγονατίδα να 
βρίσκεται στο κέντρο της εγκοπής του 
νάρθηκα επιγονατίδας. Το μέσο των 
μεντεσέδων του ορθωτικού 
μηχανήματος πρέπει να βρίσκεται στο 
ύψος του επάνω άκρου της επιγονατίδας 
(Εικ. 3).

• Κατόπιν, κλείστε τις δύο ζώνες 
ξεκινώντας με την κάτω και συνεχίζοντας 
με την επάνω (Εικ. 3).

• Εάν είναι δυνατόν, κάντε μερικά βήματα 
και ελέγξτε ξανά τη σωστή θέση (Εικ. 4) 
του ορθωτικού μηχανήματος. 
Διορθώστε τη θέση του ορθωτικού 
μηχανήματος στο πόδι, εφόσον 
χρειάζεται.

• Για να αφαιρέσετε το ορθωτικό 
μηχάνημα, πιάστε το από το πλάι στην 
κάτω πλευρά και τραβήξτε το προς τα 
κάτω (Εικ. 5).

Υποδείξεις πλύσης
Πριν από πλύσιμο κλείστε τους 
συνδέσμους τύπου βέλκρο και 
αποσυνδέστε τα αρθρωτά στηρίγματα 
(Εικ. 6). Τα κατάλοιπα του σαπουνιού 
μπορούν να προκαλέσουν δερματικούς 
ερεθισμούς και φθορά του υλικού.
• Πλύνετε το προϊόν στο χέρι, κατά 

προτίμηση με το καθαριστικό medi 
clean.

• Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικό
• Στεγνώνετε στον αέρα.

Stabimed® pro
Ενδεδειγμένη χρήση 
Το Stabimed pro είναι ένα ορθωτικό 
μηχάνημα για τα γόνατα χωρίς περιορισμό 
της έκτασης / της κλίσης.

Ενδείξεις
Όλες οι ενδείξεις, όπου απαιτείται 
υποστήριξη του φυσιολογικού οδηγού της 
άρθρωσης του γονάτου, όπως 
π.χ.:niegelenks notwendig ist, wie z. B.:
• Σε αστάθειες των γονάτων
• Μετά από τραυματισμούς των μηνίσκων
• Σε αρθρίτιδα της άρθρωσης του γονάτου

Αντενδείξεις
Προς στιγμή δεν υπάρχουν γνωστές 
αντενδείξεις.

Κίνδυνοι / Παρενέργειες
Εάν τα βοηθήματα είναι πολύ σφιχτά, 
μπορεί σε μεμονωμένες περιπτώσεις να 
παρουσιαστεί αίσθημα πίεσης ή στένωση 
των αιμοφόρων αγγείων ή των νεύρων. Γι’ 
αυτό, στις κάτωθι περιπτώσεις θα πρέπει 
να συμβουλεύεστε τον θεράποντα ιατρό 
σας, πριν από τη χρήση:
• Παθήσεις ή τραυματισμοί του δέρματος 

στην περιοχή εφαρμογής, κυρίως με 
ενδείξεις φλεγμονής (υπερβολική 
θερμότητα, οίδημα ή ερυθρότητα)

• Αισθητικές και κυκλοφορικές διαταραχές 
(π.χ. σε περίπτωση διαβήτη, κιρσών) 
Διαταραχές λεμφικής αποχέτευσης 
– επίσης μη σαφή οιδήματα των μαλακών 
μορίων μακριά από την περιοχή 
εφαρμογής

Κατά τη χρήση βοηθημάτων με στενή 
εφαρμογή, ενδέχεται να προκληθούν 
τοπικοί δερματικοί ερεθισμοί, οι οποίοι 
οφείλονται σε έναν μηχανικό ερεθισμό 
του δέρματος (κυρίως σε συνδυασμό με 
εφίδρωση) ή στη σύνθεση του υλικού.

Προοριζόμενη ομάδα ασθενών
Επαγγελματίες του κλάδου υγείας 

Ελληνικα
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Ελληνικα

• Μην σιδερώνετε.
• Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα.

    

Υπόδειξη για την φύλαξη
Να φυλάγετε το ορθωτικό μηχάνημα σε 
στεγνό μέρος και μη το εκθέτετε σε 
άμεση ακτινοβολία.

    

 
Υλικό
Avional, Πολυαμίδη, σπάντεξ, PU

Ευθύνη
Η ευθύνη του κατασκευαστή παύει σε 
περίπτωση μη ορθής χρήσης. Προσέχετε, 
επίσης, τις αντίστοιχες υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης.

Απόρριψη
Μπορείτε να απορρίψετε το  
προϊόν μαζί με τα οικιακά  
απορρίμματα. 

Η ομάδα medi 
σας εύχεται περαστικά

Σε περίπτωση παραπόνων σε σχέση με το 
προϊόν, όπως παραδείγματος χάριν 
βλάβες στο πλεκτό ύφασμα ή 
ελαττώματα στην εφαρμογή, 
απευθυνθείτε απευθείας στον ιατρικό 
σας προμηθευτή. Μόνο σοβαρά 
περιστατικά, που μπορεί να οδηγήσουν 
σε σημαντική επιδείνωση της κατάστασης 
της υγείας ή σε θάνατο, θα πρέπει να 
γνωστοποιούνται στον κατασκευαστή και 
στην αρμόδια αρχή του κράτους-μέλους. 
Τα σοβαρά περιστατικά ορίζονται στο 
Άρθρο 2 Αρ. 65 του Κανονισμού (ΕΕ) 
2017/745 (MDR - Κανονισμός για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα). Η 

ιχνηλασιμότητα του προϊόντος 
διασφαλίζεται με τον κωδικό UDI .
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Stabimed® pro
Призначення 
Stabimed pro – це направляючий 
колінний ортез без обмеження 
розгинання / згинання.

Показання
Усі показання, що потребують 
підтримки фізіологічного руху колінного 
суглоба, наприклад:
• При нестабільності коліна
• Після травм меніска
• При артрозі колінного суглоба

Протипоказання
На даний момент невідомі.

Ризики / побічні ефекти
Однак при занадто тісному приляганні 
допоміжних засобів в окремих 
випадках можуть виникати локальні 
прояви надмірного тиску, звуження 
судин чи затискання нервів. Тому 
наполегливо радимо звернутися до 
лікаря, який вас лікує, за наступних 
обставин:
• При захворюванні чи пошкодженні 

шкіри в місці застосування виробу, 
перш за все за наявності ознак 
запального процесу (підвищення 
температури, набряку чи 
почервоніння)

• При зміні чутливості та порушеннях 
кровообігу (наприклад , при діабеті, 
варикозному розширенні вен)

• При порушеннях відтоку лімфи, а також 
слабо вираженому набряку м’яких 
тканин навколо місця застосування

Під час носіння щільно прилягаючих 
засобів можуть виникати місцеві 
роздратування або подразнення шкіри, 
які можуть бути пов‘язані з механічним 
подразненням шкіри (особливо у 
зв’язку з пітливістю) або зі складом 
матеріалу.

Передбаченій групі пацієнтів
медичні працівники надають допомогу 
дорослим та дітям виходячи з наявних 
розмірів та необхідних функцій/
показань відповідно до сфери своїй 
відповідальності, враховуючи 
інформацію виробника.

Інструкція з одягання
• Розстебніть усі ремінці та трохи 

відтягніть їх назад, щоб вони не 
заважали надягати ортез.

• Зігніть ногу під кутом приблизно 45°. 
Надягніть ортез на ногу (див. мал. 1).

• Зверніть увагу: колінна чашечка 
повинна потрапити по центру в 
призначений для неї виямок. Центри 
шарнірів ортеза повинні знаходитися 
на висоті верхнього краю колінної 
чашечки (див. мал. 2).

• Тепер застебніть обидва ремінці: 
спочатку нижній, потім верхній (див. 
мал. 3).

• Якщо можете, зробіть кілька кроків і 
ще раз перевірте правильність 
посадки ортеза (див. мал. 4). 
У разі потреби відкоригуйте посадку 
ортеза на нозі.

• Щоб зняти ортез, візьміть його по 
боках з нижнього кінця та стягніть 
вниз (див. мал. 5).

Рекомендації з догляду
Перед пранням застебніть липучки та 
дістаньте шини з шарнірами (див. мал. 
6). Залишки мила можуть викликати 
подразнення шкіри та сприяти 
зношуванню матеріалу.
• Вимийте виріб вручну, бажано з 

допомогою засобу для миття medi 
clean.

• Не відбілювати.
• Сушити виріб слід на повітрі.
• Не прасувати.
• Не здавати у хімчистку. 

    

Українська
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Українська

Зберігання
Зберігайте виріб в сухому місці, 
захищайте його від прямого сонячного 
проміння.

    

 
Состав материала
авионала, полиамида и эластана, PU

Відповідальність
Виробник звільняється від 
відповідальності при використанні 
виробу не за призначенням. 
Дотримуйтеся вказівок щодо безпеки 
та настанов, наведених у цій інструкції.

Утилізація
Виріб можна утилізувати разом з
побутовими відходами. 

Колектив компанії medi
бажає вам найшвидшого одужання!

Дата останнього перегляду інструкції вказана на останній 
сторінці інструкції. Інформація про виробника, 
уповноваженого представника в Україні та знак 
відповідності вказана на упаковці. 
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تعليمات التخزين
تُحفَظ الدعامة في مكان بارد وجاف ولا 

ض لضوء الشمس المباشر. تُعَرَّ

    

المواد المُستَخدَمة
أفيونال، بولي أميد، إيلاستان، بولي يوريثان

المسؤولية
تنتفي مسؤولية الشركة المُنتجَِة في حالة عدم 

استخدام المنتج وفقًا للغرض المقصود. يرجى 
الرجوع أيضًا إلى معلومات وتعليمات السلامة 

ذات الصلة الواردة في هذا الدليل.

التخلص من المنتج
يمكن التخلص من هذا المنتج ضمن 

القمامة المنزلية. 

medi فريق
يتمنى لكم عودة سريعة لكامل لياقتكم.

عربي
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عربي

Stabimed® pro
 الغرض المقصود

Stabimed pro هي دعامة لتوجيه الركبة دون 

تحديد مدى الانثناء/المد.

دواعي الاستخدام
كافة دواعي الاستعمال التي يكون فيها دعم 

التوجيه الفسيولوجي لمفصل الركبة أمرًا 
ضروريًا، مثل:

في حالات عدم استقرار الركبة• 
بعد إصابات الغضروف المفصلي• 
في حالات الفصال في مفصل الركبة• 

موانع الاستعمال
غير معروفة إلى الآن.

المخاطر / الأعراض الجانبية
إذا كان المنتج الداعم ضيقًا جدًا، فقد يؤدي 

هذا إلى آثار ناتجة عن الضغوط الموضعية 
أو إلى انقباضات في الأوعية الدموية أو 

الأعصاب. وعليه، يجب أن تستشير طبيبك في 
الحالات التالية قبل استخدام المشد:

الأمراض الجلدية أو الإصابات في منطقة • 
الاستعمال، سيما التي ترافقها أعراض 
الالتهابات )الارتفاع المفرط في درجة 

الحرارة، أو التورم، أو الاحمرار(.
الحساسية أو المشكلات في التروية )مثل • 

حالات السكري والدوالي(
اضطرابات التدفق الليمفاوي – فضلًا عن • 

تورم الأنسجة اللينة غير المشخص، وبصرف 
النظر عن مجال الاستخدام

يمكن أن يتسبب تضييق المنتج بتهيج موضعي 
في الجلد، ما يؤدي إلى حكة )سيما بسبب 

التعرق( أو إلى تلف المواد المصنعة.
فئات المرضى المستهدفين

يقدم الطاقم الطبي على مسؤوليته الخاصة 
رعاية للبالغين والأطفال بناء على الأبعاد/

الأحجام المتوفرة والوظائف/دواعي 
الاستعمال الضرورية، مع مراعاة معلومات 

الشركة المصنعة.

تعليمات الارتداء
افتح الأحزمة واسحبها للخلف بحيث لا • 

تزعجك عند ارتداء الدعامة.
والآن ضع ساقك في وضع الثني بزاوية 45 • 

درجة. اسحب الدعامة إلى أعلى على ساقك 
(صورة 1).

تأكد من أن موضع الرضفة في وسط الحيز • 
المخصص للرضفة. ضع الدعامة في وضع 

يسمح بأن تكون الأجزاء الوسطى من 
المفصلات على نفس مستوى الحدود العلوية 

لعظم الرضفة (صورة 2(.
والآن اربط الحزامين واربط حزام ربلة الساق • 

أولاً بإحكام، ثم حزام الفخذ )صورة 3(.
يرجى السير عدة خطوات للتأكد مما إذا كانت • 

 الدعامة في وضع صحيح أم لا )صورة 4(.
يرجى ضبط الموضع إذا لزم الأمر.

لنزع الدعامة، أمسكها من الطرف الجانبي • 
السفلي واسحبها لأسفل )صورة 5(.

تعليمات للعناية بالمنتج
برجاء إغلاق أشرطة تثبيت فيلكرو اللاصقة 

قبل غسلها وخلع جهاز تقويم العظام 
(صورة 6). قد تتسبب بقايا الصابون والأغسال 

والمراهم في تهيج البشرة وتلف المواد.
اغسل المنتج يدويًا، ويُفضّل استخدام • 

.medi clean المنظف
لا تستخدم أي مبيض.• 
اترك المنتج ليجف بصورة طبيعية.• 
لا يُسمَح بالكي.• 
لا يُنظََّف بطريقة التنظيف الجاف.• 

    
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Stabimed® pro
Predvidena uporaba 
Stabimed pro je ortoza za vodenje kolena 
brez omejitve iztega in upogiba.

Indikacije
Vse indikacije, pri katerih je potrebna 
podpora fiziološkega vedenja kolena, 
npr.:
• Pri nestabilnosti kolena
• Po poškodbah meniskusa
• Pri artrozi kolena

Kontraindikacije
Niso znane.

Tveganja / Stranski učinki
Zaradi pretesno oprijetih pripomočkov 
lahko pride do lokalnih znakov pritiska ali 
zoženja krvnih žil ali živcev. Zato se 
morate v naslednjih okoliščinah pred 
uporabo posvetovati s svojim lečečim 
zdravnikom:
• Obolenja ali poškodbe kože na območju 

uporabe, predvsem pri simptomih 
vnetja (prekomerno segrevanje, 
otekline ali pordečenje)

• Občutljivostne motnje in motnje 
prekrvavitve (npr. pri sladkorni bolezni, 
krčnih žilah)

• Motnje odtekanja limfe – tudi nejasne 
otekline mehkih delov ob strani 
območja uporabe

Pri nošenju tesno oprijetih pripomočkov 
lahko pride do lokalno razdražene kože, 
česar vzrok je mehansko draženje kože 
(predvsem v z vezi s potenjem) ali 
sestava materiala.

Predvidena skupina pacientov
Izvajalci zdravstvenih poklicev na svojo 
odgovornost ob upoštevanju informacij 
proizvajalca s pomočjo razpoložljivih 
mer/velikost in potrebnih funkcij/
indikacij oskrbujejo odrasle in otroke.

Predvidena skupina pacientov
Izvajalci zdravstvenih poklicev na svojo 
odgovornost ob upoštevanju informacij 
proizvajalca s pomočjo razpoložljivih 
mer/velikost in potrebnih funkcij/
indikacij oskrbujejo odrasle in otroke.

Navodila za namestitev orteze
• Odpnite vse paščke in jih povlecite 

nekoliko nazaj, da si olajšate 
nameščanje ortoze.

• Nogo pokrčite pod kotom pribl. 45°. 
Ortozo namestite na nogo (slika 1).

• Pazite, da boste ortozo namestili tako, 
da bo odprtina za pogačico sredinsko 
poravnana na pogačico. Sredinski zgibi 
ortoze morajo biti poravnani z zgornjim 
robom pogačice (slika 2).

• Nato zaprite oba paščka, najprej 
spodnjega in nato še zgornjega (slika 3).

• Če je mogoče, naredite nekaj korakov, 
da se še enkrat prepričate o pravilni 
namestitvi ortoze (slika 4). 
Po potrebi popravite ortozo, tako da bo 
ustrezno nameščena.

• Ortozo snamete tako, da jo ob straneh 
primete za spodnji konec in jo 
potegnete navzdol (slika 5).

Navodila za vzdrževanje
Sprimne trakove pred pranjem zapnite in 
odstranite kovinske dele kolenske 
opornice (slika 6).. Ostanki mila, 
detergenta, losjonov in mazil lahko 
dražijo kožo in poškodujejo pletivo.
• Proizvod perite ročno. Priporočamo 

uporabo medi clean čistinega sredstva. 
• Ne belite.
• Sušite na zraku.
• Ne likajte.
• Kemično čiščenje ni dovoljeno.

    

 

Slovenščina
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Slovenščina

Navodila za shranjevanje
Proizvod hranite v suhem prostoru in ga 
ne izpostavljajte direktni sončni svetlobi.

    

 
Sestava materialov
Avional, Poliamid, Elastan, PU

Garancija
Garancija proizvajalca preneha veljati v 
primeru nenamenske uporabe. Pri tem 
upoštevajte tudi ustrezna varnostna 
opozorila in navodila v teh navodilih za 
uporabo.

Odstranjevanje
Izdelek se sme odstraniti med 
gospodinjske odpadke. 

Ekipa medi 
Vam želi čimprejšnje okrevanje in dobro 
počutje.

V primeru reklamacij v zvezi s tem 
izdelkom, npr. pri poškodbah pletenine ali 
napaki v kroju, se obrnite neposredno na 
prodajalca z medicinskimi pripomočki. 
Proizvajalcu in pristojnemu organu 
države članice morate poročati samo o 
resnih zapletih, ki lahko povzročijo 
bistveno poslabšanje zdravstvenega 
stanja ali smrt. Resni zapleti so 
opredeljeni pod št. 65 2. člena direktive 
(EU) 2017/745 o medicinskih 
pripomočkih. Sledljivost izdelka 
zagotovlja koda UDI .
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Návod na natiahnutie 
• Otvorte všetky popruhy a potiahnite 

ich o kúsok dozadu, aby neprekážali pri 
priložení ortézy.

• Ohnite dolnú končatinu vo flekčnom 
postavení v uhle cca 45°. Natiahnite si 
ortézu na dolnú končatinu (obr.1).

• Dbajte na to, aby jabĺčko sedelo v strede 
výrezu pre patelu. Stredy kĺbov ortézy 
by sa mali nachádzať vo výške horného 
okraja jabĺčka (obr.2).

• Teraz zatvorte obidva popruhy, najprv 
dolný a následne horný (obr. 3).

• Ak je to možné, prejdite niekoľko krokov 
a ešte raz preverte, či ortéza správne 
sedí (obr. 4). V prípade potreby opravte 
polohu ortézy na dolnej končatine.

• Pre stiahnutie siahnite do ortézy bočne 
na spodnom konci a ortézu stiahnite 
smerom dole (obr.5).  

Pokyny na ošetrovanie
Suché zipsy pred praním zatvorte a 
kĺbové dlahy odstráňte (obr.6). Zvyšky 
mydla, krémov alebo mastí môžu dráždiť 
pokožku a spôsobiť opotrebenie 
materiálu.
• Výrobok perte ručne, najlepšie pracím 

prostriedkom medi clean.
• Nebieľte. 
• Sušte na vzduchu. 
• Nežehlite. 
• Nečistite chemicky.

    

Pokyny na skladovanie
Ortézu skladujte v suchu a chráňte pred 
priamym slnečným žiarením.

    

 
Materiálové zloženie
Avional, polyamidu, elastanu, PU

Ručenie
Ručenie výrobcu zaniká pri používaní, 

Stabimed® pro
Informácia o účele použitia 
Stabimed pro je kolenná vodiaca ortéza 
bez obmedzenia extenzie/flexie.

Indikácie
Všetky indikácie, pri ktorých je potrebná 
podpora  fyziologického vedenia 
kolenného kĺbu, ako napr.:
• Pri instabilitách kolena
• Po zraneniach menisku
• Pri artróze kolenného kĺbu

Kontraindikácie
V súčasnosti nie sú známe.

Riziká / Vedľajšie účinky
Pri tesne priliehajúcich pomôckach môže 
dochádzať k lokálnym otlačeniam alebo k 
zúženiu krvných ciev alebo nervov. Preto 
by ste sa za nasledujúcich okolností mali 
pred použitím poradiť s Vaším 
ošetrujúcim lekárom:
• Ochorenia alebo poranenia kože v 

oblasti aplikácie, predovšetkým pri 
zápalových príznakoch (nadmerné 
zahriatie, opuch alebo začervenanie)

• Poruchy citlivosti a prekrvenia (napr. pri 
diabete, kŕčových žilách)

• Poruchy odtoku lymfy – rovnako 
nejednoznačné opuchy mäkkých častí 
mimo oblasti aplikácie

Pri nosení tesne priliehajúcich pomôcok 
môže dôjsť k lokálnym podráždeniam 
kože resp. iritáciám, ktoré súvisia s 
mechanickým dráždením kože 
(predovšetkým v spojení s potením) 
alebo so zložením materiálu.

Určená skupina pacientov
Príslušníci zdravotníckych povolaní podľa 
svojich kompetencií ošetria dospelých a 
deti na základe dostupných rozmerov/
veľkostí a potrebných funkcií/indikácií, 
pričom zohľadnia pokyny výrobcu.

Slovenčina
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Slovenčina

ktoré nezodpovedá určenému účelu. 
Dodržiavajte pritom aj príslušné 
bezpečnostné upozornenia a pokyny v 
tomto návode na použitie.

Likvidácia
Výrobok môžete zlikvidovať ako  
domový odpad. 

Váš tím medi
vám želá rýchle uzdravenie!

V prípade reklamácií súvisiacich s 
produktom, ako napríklad poškodenia 
pleteniny alebo nedostatky vytvarovania, 
sa prosím obráťte priamo na Vašu 
špecializovanú predajňu so 
zdravotníckymi pomôckami. Výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu sa 
musia hlásiť len závažné nehody, ktoré 
môžu viesť k podstatnému zhoršeniu 
zdravotného stavu alebo k smrti. 
Závažné nehody sú definované v článku 2 
č. 65 Nariadenia (EU) 2017/745 (MDR). 
Spätná sledovateľnosť produktu je 
zabezpečená kódom UDI .
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עברית

סילוק
ניתן להשליך את המוצר 

לפסולת הביתית. 

צוות medi שלך
מאחלים לך חזרה מהירה לכושר תקין.
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עברית

Stabimed® pro
 השימוש המיועד

Stabimed pro הוא התקן אורתופדי 
להדרכת הברך ללא הגבלת יישור/כפיפה.

התוויות
כל ההתוויות בהן דרושה תמיכה בהדרכה 

הפיזיולוגית של מפרק הברך, כגון:
חוסר יציבות בברך• 
לאחר פגיעות במניסקוס• 
לדלקת מפרקים בברך• 

התויות נגד
נכון להיום, לא ידוע על תופעות לוואי

סיכונים/תופעות לוואי
עזרים הדוקים מדי עלולים לגרום 

להיווצרות לחץ מקומי או כיווץ בכלי דם או 
עצבים. לכן במקרים הבאים יש להתייעץ 

עם הרופא המטפל לפני השימוש:
מחלות או פגיעות בעור באיזור השימוש, • 

במיוחד עם סימנים דלקתיים )התחממות 
יתר, נפיחות, או אדמומיות(

הפרעות בתחושה ובמחזור הדם )כגון • 
במצבי סוכרת, דליות(

הפרעות בניקוז הלימפה – כמו גם • 
נפיחויות לא מוגדרות ברקמות רכות מחוץ 

לאזור השימוש
 עזרים הדוקים מדי עלולים לגרום לגירוי 

או דלקת מקומית בעור כתוצאה מגירוי 
מכני של העור )במיוחד בשילוב עם זיעה( 

או בגלל הרכב החומרים.

קבוצת מטופלים מיועדת
אנשי מקצוע בתחום הבריאות יספקו טיפול 
למבוגרים ולילדים בהתאם לאחריותם, תוך 

התחשבות במידע המסופק על ידי היצרן, 
בהתבסס על המידות/הגדלים הזמינים 

והפונקציות/ההתוויות הדרושות.

הוראות התאמה
עליך לפתוח את הרצועות ולמשוך אותן • 

אחורנית כלפי החלק האחורי כך שהן לא 
יפריעו לך לחבוש את הסד.

כעת עליך לכופף את הרגל שלך לזוית של • 

45 מעלות. יש למשוך את הסד כלפי מעלה 
מעל הרגל שלך (איור 1).

עליך לוודא שפיקת הברך ממוקמת במרכז • 
במרווח המיועד עבור פיקת הברך. עליך 
למקם את הסד כך שמרכזי הצירים יהיו 

בגובה הגבול העליון של פיקת הברך. 
(איור 2).

כעת עליך להדק את שתי הרצועות; יש • 
להדק ראשית את רצועת השוק ולאחר מכן 

את רצועת הירך (איור 3).
במידת האפשר, תנסה ללכת מספר צעדים • 

על מנת לוודא שהסד ממוקם במיקום הנכון 
 (איור 4). 

אנא התאם את המיקום במידת הצורך.
על מנת להסיר את הסד, עליך להחזיק אותו • 

בקצה הצידי התחתון ולמשוך אותו כלפי 
מטה (איור 5).

הוראות טיפול בהתקן
אנא סגור את צמדני הסקוץ' לפני השטיפה 

והסר את הסד (איור 6). שאריות סבון, קרמים 
ומשחות עלולות לגרום לגירוי עורי ולשחיקת 

החומרים.
יש לשטוף את המוצר ביד, רצוי על ידי • 

שימוש בחומר כביסה מדי קלין.
אין להשתמש בחומר מלבין.• 
יש להניח להתייבש לבד.• 
אין לגהץ.• 
אין להשתמש בניקוי יבש.• 

    

הוראות אחסון
יש לשמור את הסד במקום קריר ויבש 

ולהימנע מחשיפה לאור שמש ישיר..

    

הרכב החומרים
אביונל, פוליאמיד, אלסטן, פוליאוריתן

אחריות
תוקף אחריות היצרן יפוג במקרה של שימוש 

במוצר שלא כפי שנועד. אנא עיין בנוסף גם 
במידע הבטיחות המתאים ובהנחיות במדריך 

למשתמש זה.

E012123_AAL_Stabimed_pro_covered.indd   41 11.08.21   15:27



Jalga panemise juhised
• Avage kõik rihmad ja tõmmake nad 

veidi tahapoole, nii et nad ei takistaks 
ortoosi põlvele asetamist.

• Painutage jalga umbes 45° võrra. 
Tõmmake ortoos jalale ( joonis 1).

• Veenduge, et põlvekeder paikneks 
põlveõndla süvendi keskel. Ortoosi 
liigese keskpunktid peaksid paiknema 
põlvekedra ülemise serva kõrgusel 
( joonis 2).

• Sulgege nüüd mõlemad rihmad, 
alustades allpool ja lõpetades ülemise 
rihmaga ( joonis 3).

• Võimaluse korral tehke mõned sammud 
ja kontrollige veelkordselt ortoosi 
asendi õigsust ( joonis 4). Vajaduse 
korral korrigeerige ortoosi asendit jalal.

• Ortoosi jalalt mahavõtmiseks võtke 
külje pealt kinni selle alumisest servast 
ja tõmmake ortoos allapoole suunas 
jalalt maha ( joonis 5).

Hooldusjuhised
Enne pesemist sulgege takjakinnitused 
ja eemaldage liigendühendused (pilt 6). 
Seebijäägid, kreemid või salvid võivad 
põhjustada nahaärritust ja materjali 
kulumist. 
• Peske toodet käsitsi, eelistatavalt medi 

clean pesuvahendiga. 
• Mitte pleegitada.
• Kuivatada õhu käes. 
• Mitte triikida. 
• Mitte keemiliselt puhastada.

    

Laikymo nurodymas
Priemonę laikykite sausoje ir nuo 
tiesioginių saulės spindulių apsaugotoje 
vietoje.

    

 
Materjali koostis
Avionaal, polüamiid, elastaan, PU

Stabimed® pro
Sihtotstarve 
Stabimed pro puhul on tegemist 
sirutus- ja/või paindepiiranguta 
põlveortoosiga.

Näidustused
Kasutamiseks kõigi vaeguste korral, mille 
puhul on vajalik toetada põlveliigese füsi-
oloogilise juhtimise protsessi nagu 
näiteks:
• Põlve ebastabiilsusnähud
• Pärast meniski vigastusi
• Põlveliigese artroosi korral

Vastunäidustused
Praegu pole teada.

Riskid/kõrvaltoimed
Liigselt pingul abivahendid võivad 
põhjustada lokaalset survet või 
veresoonte või närvide kitsenemist. 
Seetõttu peate enne kasutamist nõu 
pidama arstiga järgmistel juhtudel:
• Haigused või nahavigastused 

kasutamiskohas, eelkõige põletikulised 
nähud (ülekuumenemine, turse või 
punetus).

• Sensoorsed ja vereringehäired (nt 
diabeedi, veenilaiendite korral).

• Lümfi äravooluhäired – ka pehmete 
kudede ebaselge turse väljaspool 
kasutusala.

Liigselt pingul abivahendite kandmisel 
võivad tekkida lokaalsed nahaärritused, 
mis on tingitud naha mehaanilisest 
ärritusest (eriti seoses higistamisega) või 
materjali koostisest.

Patsientide sihtrühm
Tervishoiutöötajad annavad oma 
kohustuste raames teavet olemasolevate 
mõõtude/suuruste ja vajalike funktsioo-
nide/näidustuste kohta täiskasvanutele 
ja lastele, lähtudes tootja poolt antud 
teabest.

Eesti
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Eesti

Vastutus 
Tootja vastutus lõpeb ebaõige kasutami-
se korral. Järgige ka asjakohaseid 
ohutusjuhiseid ja käesoleva kasutusju-
hendi juhiseid.

Kõrvaldamine
Toote võite visata olmejäätmete  
hulka. 

Teie medi meeskond
soovib teile kiiret paranemist!

Toote suhtes tekkivate kaebustega, nt 
koe kahjustused või puudulik sobivus, 
pöörduge otse vastava meditsiinisead-
mete edasimüüja poole. Ainult 
ohujuhtumite korral, mis põhjustavad 
tervisliku seisundi olulise halvenemise 
või surma, tuleb teavitada tootjat ja 
liikmesriigi pädevat asutust. Ohujuhtu-
mid on määratletud määruse (EL) nr 
2017/745 (meditsiiniseadmed) artikli 2 
lõikes 65. Toote jälgitavus on tagatud 
UDI koodiga  .
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Uzvilkšanas instrukcija
• Atveriet visas siksnas un nedaudz 

pavelciet tās atpakaļ, lai tās netraucētu 
piemērot ortozi.

• Salieciet kāju apmēram 45° leņķī. 
Uzvelciet ortozi uz kājas (1. att.).

• Pārliecinieties, ka ceļgala disks atrodas 
uz ceļa skriemeļu padziļinājuma. 
Ortozes savienojuma centram ir jābūt 
vienā līmenī ar ceļgala diska augšējo 
malu (2. att.).

• Tagad aizveriet abas siksnas, vispirms 
apakšējo un pēc tam augšējo (3. att.).

• Ja iespējams, veiciet dažus soļus un 
pārbaudiet, vai ortoze ir uzvilkta 
pareizi (4. att.). Nepieciešamības 
gadījumā pielāgojiet ortozes pozīciju 
uz kājas.

• Lai noņemtu ortozi, satveriet ortozes 
apakšējo sānu malu un velciet to uz leju 
(5. att.).

Kopšanas norādes
Pirms mazgāšanas savienojiet līpošās 
aizdares un izņemiet locītavas šinas 
(bilde 6).Ziepju atliekas, krēmi vai ziedes 
var izsaukt ādas kairinājumu un 
materiāla nodilumu.
• Mazgājiet izstrādājumu ar rokām, 

ieteicams lietot medi clean mazgāšanas 
līdzekli. 

• Nebalināt.
• Žāvēt gaisa iedarbībā. 
• Negludināt. 
• Netīrīt ķīmiski.

    

Uzglabāšanas norāde
Uzglabājiet izstrādājumu sausā vietā un 
sargājiet no tiešiem saules stariem.

    

 
Materiāla sastāvs
Avionals, poliamīds, elastāns, PU

Stabimed® pro
Paredzētais lietojums 
Stabimed pro ir ceļgala ortoze bez 
pagarinājuma / izliekuma ierobežojuma.

Indikācijas
Visas indikācijas, kurās nepieciešama ceļa 
locītavas fizioloģiskās darbības atbalsts, 
kā, piemēram,:
• Ceļu nestabilitātes gadījumā.
• Meniska savainojuma gadījumā.
• Ceļu locītavas artrozes gadījumā.

Kontrindikācijas
Pašlaik nav zināmas.

Riski / blaknes
Cieši pieguloši palīglīdzekļi var izraisīt 
vietēja saspieduma parādības vai 
sašaurināt asinsvadus vai nospiest 
nervus. Tāpēc turpmāk nosauktajās 
situācijās pirms lietošanas konsultējieties 
ar savu ārstējošo ārstu:
• Ādas slimības vai ievainojumi 

ārstējamā apvidū, galvenokārt ar 
iekaisīgām pazīmēm (pārmērīgs 
sasilums, pietūkums vai apsārtums).

• Jutības un asinsrites traucējumi (piem., 
diabēta, paplašinātu vēnu gadījumā).

• Limfas atteces traucējumi – tāpat arī 
mīksto daļu nevienmērīgs pietūkums 
ap ārstējamo apvidu.

Valkājot cieši piegulošus palīglīdzekļus, 
var rasties lokāls ādas kairinājums, kura 
iemeslu var attiecināt uz mehānisku ādas 
kairinājumu (it īpaši apvienojumā ar 
sviedriem) vai materiāla sastāvu. 

Paredzētā pacientu mērķgrupa
Veselības aprūpes darbinieki, zinot 
pieejamos izmērus/lielumus un 
nepieciešamās funkcijas/indikācijas un 
ņemot vērā ražotāja informāciju, aprūpē 
pieaugušos un bērnus uz viņu pašu 
atbildību.

Latviešu
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Latviešu

Garantija
Ja izmantošana neatbilst noteikumiem, 
ražotāja garantija zaudē spēku. Ņemiet 
vērā arī šajā instrukcijā sniegtās 
atbilstošās drošības norādes un 
pamācības.

Utilizācija
Izstrādājumu var izmest 
mājsaimniecības atkritumos. 

Jūsu medi komanda
novēl jums ātru atveseļošanos!

Ja saistībā ar izstrādājumu rodas 
pretenzijas, piemēram, trikotāžas defekti 
vai neatbilstoša forma, vērsieties tieši pie 
sava specializētā medicīnas preču 
tirgotāja. Ražotājam un attiecīgās 
dalībvalsts atbildīgajai iestādei jāziņo 
tikai par nopietniem negadījumiem, kas 
var ievērojami pasliktināt veselības 
stāvokli vai izraisīt nāvi. Nopietnie 
negadījumi ir definēti Regulas (ES) 
2017/745 (MDR) 2. panta 65. punktā. 
Izstrādājuma izsekojamību garantē UDI 
kods .
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patraukite atgal, kad jie netrukdytų 
įtvaro užsimauti.

• Sulenkite koją maždaug 45 laipsnių 
kampu. Užtraukite įvartą ant kojos (1 
pav.).

• Įsitikinkite, kad kelio sąnarys yra centre 
esančioje girnelei skirtoje išėmoje. 
Įtvaro sąnario išėma turi būti viename 
lygyje su kelio sąnariu (2 pav.).

• Dabar užsekite abu diržus, pradėkite 
nuo apatinio, baikite viršutiniu (3 pav.).

• Jei įmanoma, ženkite kelis žingsnius ir 
patikrinkite, ar įtvaras yra užsegtas 
teisingai (4 pav.). Jei reikia, pataisykite 
įtvaro padėtį ant kojos.

• Norėdami jį nuimti, suimkite įtvarą už 
apačios ir nutraukite (5 pav.).

Priežiūros nurodymai
Prieš skalbdami užsekite lipniąsias sagtis 
ir išimkite lankstinius bėgelius 
(paveikslėlis 6). Dėl muilo likučių, kremų 
arba tepalų gali sudirgti oda ir dėvėtis 
medžiaga. 
• Skalbkite gaminį rankomis, geriausiai 

naudodami skalbiamąją priemonę 
„medi clean“. 

• Nebalinkite.
• Džiovinkite ore. 
• Nelyginkite. 
• Nevalykite cheminiu būdu.

    

Laikymo nurodymas
Priemonę laikykite sausoje ir nuo 
tiesioginių saulės spindulių apsaugotoje 
vietoje.

    

 
Medžiagos sudėtis
Avialis, poliamidas, elastanas, PU

Atsakomybė
Jei gaminys naudojamas ne pagal 
paskirtį, nebetaikoma gamintojo 

Stabimed® pro
Paskirtis 
„Stabimed Pro“ yra kelio kreipiamasis 
įtvaras, neribojantis lenkimo.

Indikacijos
Visos indikacijos, kai reikia palaikyti 
fiziologinį kelio sąnario lenkimą, pvz.:
• Kelio nestabilumas;
• Po menisko sužalojimų;
• Sergant kelio artroze.

Kontraindikacijos
Šiuo metu nežinomos.

Rizika / šalutinis poveikis
Jei pagalbinės priemonės labai prigludu-
sios, tose vietose gali atsirasti spaudimo 
žymių arba kraujagyslių ar nervų 
susiaurėjimo požymių. Todėl prieš 
naudodami gaminį turėtumėte pasitarti 
su savo gydytoju, jei yra:
• Odos ligų arba sužeidimų naudojimo 

srityje, visų pirma uždegimo požymių 
(karščio pojūtis, patinimas arba 
paraudonavimas).

• Jutimo ir kraujotakos sutrikimų (pvz., 
sergant diabetu, varikoze).

• Limfos tekėjimo sutrikimų – taip pat 
neaiškių minkštųjų audinių patinimų 
netoli naudojimo vietos.

Jei pagalbinės priemonės labai prigludu-
sios, tose vietose oda dėl mechaninio 
poveikio (ypač jei kartu prakaituojama) 
arba medžiagos sudėties gali sudirgti.

Numatyta pacientų grupė
Sveikatos priežiūros specialistai, 
atsižvelgdami į gamintojo pateiktą 
informaciją ir pagal savo atsakomybę, 
pagal turimus matmenis / dydžius ir 
reikalingas funkcijas / indikacijas parenka 
priemones suaugusiesiems ir vaikams.

Užsimovimo instrukcija
• Atsekite visus diržus ir šiek tiek 

Lietuvių
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Lietuvių

atsakomybė. Dėl to taip pat atsižvelkite į 
šioje naudojimo instrukcijoje pateiktus 
saugos nurodymus ir instrukcijas.

Šalinimas
Priemonę galite šalinti su  
buitinėmis atliekomis. 

Jūsų medi komanda
linki Jums greitai pasveikti!

Jei turite skundų dėl priemonės, 
pavyzdžiui, pažeistas mezginys arba yra 
formos trūkumų, kreipkitės tiesiogiai į 
savo medicinos prekybos atstovą. 
Gamintojui ir valstybės narės atsakingai 
institucijai turi būti pranešama tik apie 
sunkių padarinių galinčius sukelti 
incidentus, kurie galėtų smarkiai 
pabloginti sveikatą ar sukelti mirti. 
Sunkių padarinių sukeliantys incidentai 
apibrėžti Reglamento (ES) 2017/745 
(MPR) 2 straipsnio 65 punkte. Priemonės 
atsekamumas užtikrinamas UDI kodu 

. 
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Важливі вказівки
Цей медичний виріб  призначений тільки для використання одним  пацієнтом   . У разі використання вироба більше, ніж одним 
пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, 
негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до 
рекомендації лікаря.

ملاحظات هامة
. في حال استخدامه لعلاج عدة مرضى تصبح مسؤولية الشركة المصنعة عن المنتجات غير سارية وفقًا لقانون الأجهزة الطبية. عند الشعور بألم غير  صنع هذا المنتج الطبي  لعلاج مريض واحد فقط 

معروف سببه أو عدم الارتياح أثناء ارتداء المنتج، يرجى استشارة طبيبك أو أخصائي الأطراف الصناعية على الفور. لا ترتدِ المنتج على الجروح المفتوحة واستخدمه وفقًا للتعليمات الطبية فقط.

Pomembna opozorila 
Medicinski pripomoček  je namenjen le enemu bolniku . Če ga pri zdravljenju uporablja več kot en bolnik, proizvajalec izdelka ne more več 
jamčiti za njegovo ustreznost. Če med nošenjem proizvoda občutite veliko bolečino ali pa se pojavi neprijeten občutek, proizvod snemite in se takoj 
posvetujte z zdravnikom ali specializiranim trgovcem. Ne nosite proizvoda čez odprto rano. Proizvod uporabljajte po navodilih zdravnika ali 
specializiranega trgovca.

Dôležité upozornenia
Zdravotnícka pomôcka  je určená len pre použitie u jedného pacienta . Ak sa použije na ošetrenie viac ako jedného pacienta, zaniká záruka 
výrobcu. Pokiaľ by sa počas nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo nepríjemný pocit, okamžite sa skontaktujte so svojím lekárom alebo 
ortopedickým technikom. Výrobok nenoste na otvorených ranách a používajte ho iba podľa uvedeného medicínskeho návodu.

הערות חשובות
. השימוש לטיפול ביותר מחולה אחד יגרום לביטול ביטוח אחריות המוצר של היצרן כמשמעותה  יש להשתמש במוצר הרפואי  על חולה אחד בלבד 
ליצור קשר מיידי עם הרופה או עם  יש  נעימות, בעת הרכבת המכשיר האורתוטי,  אי  יופיעו כאבים מעבר לסביר, או הרגשת  בחוק מוצרים רופואיים. אם 

טכנאי האורטופדיה. אין להרכיב את המכשיר האורתוטי מעל פצעים פתוחים, ורק לאחר הנחיה רפואית. 

Oluline teave
Meditsiiniseade  on ette nähtud kasutamiseks ainult ühel patsiendil . Kasutamine mitme patsiendi raviks tühistab tootja 
vastutus toote eest. Kui tunnete selle kandmise ajal liigset valu või ebamugavustunnet, võtke kohe ühendust oma arsti või teid 
varustava spetsialiseeritud kauplusega. Kandke toodet ainult arsti eelneval juhendamisel ja ärge kandke toodet lahtiste 
haavade korral.

Svarīgas norādes
Ir paredzēts, ka medicīnisko ierīci   lietos tikai viens pacients . Ja tā tiek izmantota vairāku pacientu aprūpei, ražotāja 
garantija vairs nav spēkā. Ja valkāšanas laikā rodas pārmērīgas sāpes vai nepatīkama sajūta, nekavējoties sazinieties ar savu 
ārstu vai savu specializēto veikalu. Nevalkājiet izstrādājumu uz vaļējām brūcēm, iepriekš noteikti izlasiet medicīnisko 
instrukciju.

Svarbūs nurodymai
Medicinos priemonė   skirta naudoti tik vienam pacientui . Jei ji naudojama keliems pacientams gydyti, nebetaikoma 
gamintojo atsakomybė už gaminius. Jei dėvint gaminį atsiranda didelis skausmas arba nemalonus pojūtis, nedelsdami 
kreipkitės į savo gydytoją arba artimiausią specializuotą parduotuvę. Nedėvėkite priemonės ant atvirų žaizdų, dėvėkite ją tik 
prieš tai susipažinę su medicininiais nurodymais.
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